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I

(Законодателни актове)

РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2022/562 НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 6 април 2022 година

за изменение на регламенти (ЕС) № 1303/2013 и (ЕС) № 223/2014 по отношение на Действия по 
линия на сближаването за бежанците в Европа (CARE) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 175, параграф 3 и член 177 от 
него,

като взеха предвид предложението на Европейската комисия,

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти,

като взеха предвид становището на Европейския икономически и социален комитет (1),

след консултация с Комитета на регионите,

в съответствие с обикновената законодателна процедура (2),

като имат предвид, че:

(1) Неотдавнашната военна агресия от страна на Руската федерация срещу Украйна и продължаващият въоръжен 
конфликт промениха из основи положението със сигурността в Европа. В резултат на тази военна агресия Съюзът и 
по-специално източните му региони са изправени пред значителен приток на хора. Това представлява допълнително 
предизвикателство в момент, когато икономиките на държавите членки все още се възстановяват от въздействието на 
пандемията от COVID-19.

(2) Държавите членки вече могат да финансират широк кръг от инвестиции, предвидени в програмите им в областта на 
политиката на сближаване и насочени към справяне с предизвикателствата, свързани с миграцията, по линия на 
Европейския фонд за регионално развитие (ЕФРР) и Европейския социален фонд (ЕСФ), включително чрез 
допълнителните средства, предоставени под формата на Помощ за възстановяване в полза на сближаването и 
териториите на Европа (REACT-EU), с цел да се подпомогне преодоляването на последиците от кризата в контекста 
на пандемията от COVID-19 и социалните последици от нея и за подготовка за екологично, цифрово и устойчиво 
възстановяване на икономиката. Действията могат да обхващат инвестиции в областта на социалното приобщаване, 
здравеопазването, образованието, заетостта, жилищното настаняване и грижите за децата, включително чрез 
инвестиции в инфраструктура, възстановяване на бедните градски райони, действия за намаляване на териториалната 
и образователната изолация на мигрантите и стартиращи предприятия. Държавите членки могат да пренасочват 
оставащите средства от своите програми за справяне с тези предизвикателства, свързани с миграцията. Освен това 
Фондът за европейско подпомагане на най-нуждаещите се лица (ФЕПНЛ) може да се използва за предоставяне на 
храни и основно материално подпомагане на лица, включително граждани на трети държави, засегнати от военната 
агресия от страна на Руската федерация.

(1) Становище от 23 март 2022 г. (все още непубликувано в Официален вестник).
(2) Позиция на Европейския парламент от 24 март 2022 г. (все още непубликуванa в Официален вестник) и решение на Съвета от 4 април 

2022 г.
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(3) Въпреки че уредбата за изпълнението, приложима за допълнителните средства, предоставяни в рамките на REACT-EU, 
вече позволява известна гъвкавост, е необходима по-голяма гъвкавост при използването на средствата от ЕФРР, ЕСФ и 
ФЕПНЛ от многогодишната финансова рамка за периода 2014—2020 г. Като се има предвид необходимостта от 
незабавни действия за справяне с миграционните предизвикателства, породени от военната агресия на Руската 
федерация срещу Украйна, разходите за операции за справяне с тези предизвикателства следва да бъдат допустими от 
датата, на която започна тази военна агресия. Освен това гъвкавостта при използването на ЕФРР и ЕСФ следва да бъде 
засилена за такива операции, така че наличното финансиране по програмите да може да се използва бързо, при 
условие че съответната операция е в съответствие с оперативната програма, а според случая, и с нейните изменения. 
Тази гъвкавост следва да се добави към вече съществуващите възможности за допълнително финансиране на 
операциите. Следва да бъдат въведени и опростени правила за докладване по отношение на информацията за 
участниците в тези операции.

(4) За да се гарантира, че засегнатите лица могат да се ползват своевременно от помощта по линия на ФЕПНЛ, е 
целесъобразно да се даде възможност на държавите членки да изменят някои елементи на оперативните програми, 
подпомагани от ФЕПНЛ, без за това да се изисква приемането на решение на Комисията.

(5) Подкрепата, предоставяна по линия на политиката на сближаване, следва да има допълваща роля, по-специално за 
действията, финансирани по линия на фонд „Убежище, миграция и интеграция“, за да се увеличи максимално 
въздействието на наличното финансиране.

(6) Държавите членки бяха засегнати по безпрецедентен начин от последиците от пандемията от COVID-19. Цялостното 
въздействие на пандемията оказа много силен натиск върху бюджетите на държавите членки поради внезапното и 
значително увеличение на публичните инвестиции, необходими в техните системи на здравеопазване и в други 
сектори на техните икономики. Освен това имаше риск от прекъсване на подкрепата, предоставяна на най- 
нуждаещите се лица. Това доведе до извънредна ситуация, налагаща предприемането на специални мерки.

(7) В отговор на последиците от избухването на COVID-19 регламенти (ЕС) № 1301/2013 (3) и (ЕС) № 1303/2013 (4) на 
Европейския парламент и на Съвета бяха изменени с Регламент (ЕС) 2020/460 на Европейския парламент и на 
Съвета (5), за да се даде възможност за повече гъвкавост при изпълнението на програми, подпомагани от ЕФРР, ЕСФ и 
Кохезионния фонд (наричани заедно по-нататък „фондовете“), както и от Европейския фонд за морско дело и 
рибарство. Тъй като сериозните отрицателни последици от кризата върху икономиките и обществата на Съюза се 
изостриха, и двата регламента бяха изменени отново с Регламент (ЕС) 2020/558 на Европейския парламент и на 
Съвета (6).

Освен това, с цел да се противодейства на въздействието на кризата, свързана с COVID-19, върху най-нуждаещите се 
лица, Регламент (ЕС) № 223/2014 на Европейския парламент и на Съвета (7) беше изменен с Регламент (ЕС) 
2020/559 на Европейския парламент и на Съвета (8), за да се въведат специфични мерки за ФЕПНЛ за справяне с 
избухването на COVID-19. С тези изменения се постигна изключителна допълнителна гъвкавост, която позволи на 
държавите членки да съсредоточат усилията си върху необходимия отговор на безпрецедентната криза, като за целта 

(3) Регламент (ЕС) № 1301/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. относно Европейския фонд за регионално 
развитие и специални разпоредби по отношение на целта „Инвестиции за растеж и работни места“ и за отмяна на Регламент (ЕО) 
№ 1080/2006 (ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 289).

(4) Регламент (ЕС) № 1303/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за определяне на общоприложими 
разпоредби за Европейския фонд за регионално развитие, Европейския социален фонд, Кохезионния фонд, Европейския земеделски 
фонд за развитие на селските райони и Европейския фонд за морско дело и рибарство и за определяне на общи разпоредби за 
Европейския фонд за регионално развитие, Европейския социален фонд, Кохезионния фонд и Европейския фонд за морско дело и 
рибарство, и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1083/2006 на Съвета (ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 320).

(5) Регламент (ЕС) 2020/460 на Европейския парламент и на Съвета от 30 март 2020 г. за изменение на регламенти (ЕС) № 1301/2013, 
(ЕС) № 1303/2013 и (ЕС) № 508/2014 във връзка със специални мерки за мобилизиране на инвестиции в системите на здравеопазване 
на държавите членки и в други сектори на техните икономики в отговор на избухването на COVID-19 (Инвестиционна инициатива в 
отговор на коронавируса) (ОВ L 99, 31.3.2020 г., стр. 5).

(6) Регламент (ЕС) 2020/558 на Европейския парламент и на Съвета от 23 април 2020 г. за изменение на регламенти (ЕС) № 1301/2013 и 
(ЕС) № 1303/2013 по отношение на специалните мерки за предоставяне на изключителна гъвкавост за използване на европейските 
структурни и инвестиционни фондове в отговор на избухването на COVID-19 (ОВ L 130, 24.4.2020 г., стр. 1).

(7) Регламент (ЕС) № 223/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 11 март 2014 г. относно Фонда за европейско подпомагане на 
най-нуждаещите се лица (ОВ L 72, 12.3.2014 г., стр. 1).

(8) Регламент (ЕС) 2020/559 на Европейския парламент и на Съвета от 23 април 2020 г. за изменение на Регламент (ЕС) № 223/2014 по 
отношение на въвеждането на специални мерки за справяне с избухването на COVID-19 (ОВ L 130, 24.4.2020 г., стр. 7).
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се увеличи възможността за мобилизиране на неизползваната подкрепа от фондовете и се опростиха процедурните 
изисквания, свързани с изпълнението на програмите в отговор на нуждата от бърза реакция на тази криза. С 
последващо изменение на Регламент (ЕС) № 1303/2013, въведено с Регламент (ЕС) 2020/2221 на Европейския 
парламент и на Съвета (9), бяха предоставени значителни допълнителни средства под формата на REACT-EU с цел да 
се подпомогне преодоляването на последиците от кризата в контекста на пандемията от COVID-19 и на социалните 
последици от нея и за подготовка за екологично, цифрово и устойчиво възстановяване на икономиката.

Като част от същия пакет Регламент (ЕС) № 223/2014 беше изменен и с Регламент (ЕС) 2021/177 на Европейския 
парламент и на Съвета (10), за да се даде възможност за мобилизиране на тези допълнителни ресурси от държавите 
членки за най-нуждаещите се лица в контекста на изпълнението на ФЕПНЛ.

(8) Въпреки че възможностите за гъвкавост и допълнителните ресурси, предвидени за програмния период 2014 
—2020 г., помогнаха на държавите членки в усилията им за реагиране на кризата и за възстановяване, появата на 
нови варианти на коронавируса, и по-специално на варианта омикрон, както и мащабното затягане на ограниченията 
през последното тримесечие на 2021 г. продължиха да оказват сериозно отрицателно въздействие върху икономиките 
и обществата на държавите членки и възпрепятстваха нормалното изпълнение на програмите на политиката на 
сближаване и на програмите, подпомагани по линия на ФЕПНЛ. Неотдавнашната военна агресия от страна на 
Руската федерация и причинените от нея миграционни потоци изостриха това въздействие и създават риск от 
допълнително забавяне на възстановяването на икономиката на Съюза. Поради това в съответствие с възможността, 
предвидена в Регламент (ЕС) 2020/558, е необходимо да се предвиди удължаване по изключение на една от 
въведените със същия регламент мерки, а именно възможността ставката на съфинансиране от 100 % за счетоводната 
2020—2021 г. да се приложи за следващата счетоводна година.

(9) С цел да се облекчи тежестта върху публичните бюджети, произтичаща от необходимостта да се реагира на 
кризисната ситуация, да се ускори изпълнението на програмите и да се създадат условия за необходимите 
инвестиции за възстановяването на регионите, на държавите членки следва да се предостави извънредната 
възможност да прилагат ставка на съфинансиране от 100 % в програми, подкрепяни от ЕФРР, ЕСФ, Кохезионния 
фонд или ФЕПНЛ, и за счетоводната 2021—2022 година.

(10) За да се спазят таваните на плащанията по многогодишната финансова рамка за 2022 г. и 2023 г., за тези години 
следва да се определи таван за плащанията, произтичащи от прилагането на ставка на съфинансиране от 100 % по 
ЕФРР, Кохезионния фонд или ЕСФ. Плащанията, които не могат да бъдат извършени в резултат на прилагането на 
тези тавани, следва да се извършват от Комисията при първа възможност — или с приемането на отчетите, или чрез 
последващи плащания, в зависимост от наличието на финансиране. Тези отсрочени плащания не следва да засягат 
приемането на отчетите или да имат някакво друго въздействие.

(11) Като се има предвид, че прилагането на ставка на съфинансиране от 100 % няма да засегне съществено съдържанието 
на самите оперативни програми, е целесъобразно да се позволи бързото му привеждане в изпълнение, без да е 
необходимо решение на Комисията за одобряване на изменението от страна на държавите членки на финансовите 
таблици на оперативната програма. Въпреки това държавата членка следва да предостави преразгледаните финансови 
таблици преди подаването на окончателното заявление за плащане за счетоводната година. Потенциални последващи 
изменения, включително на стойностите на показателите, могат да бъдат направени като част от последващо 
изменение на програмата след края на счетоводната година.

(12) Доколкото целта на настоящия регламент, а именно въвеждането на мерки за гъвкавост при предоставянето на 
подкрепа от фондовете, не може да бъде постигната в достатъчна степен от държавите членки, а поради обхвата и 
последиците от предлаганото действие може да бъде по-добре постигната на равнището на Съюза, Съюзът може да 
приеме мерки в съответствие с принципа на субсидиарност, уреден в член 5 от Договора за Европейския съюз (ДЕС). 
В съответствие с принципа на пропорционалност, уреден в същия член, настоящият регламент не надхвърля 
необходимото за постигане на тази цел.

(9) Регламент (ЕС) 2020/2221 на Европейския парламент и на Съвета от 23 декември 2020 г. за изменение на Регламент (ЕС) 
№ 1303/2013 по отношение на допълнителните средства и уредбата за изпълнение с цел оказване на помощ за улесняване на 
преодоляването на последиците от кризата в контекста на пандемията от COVID-19 и социалните последици от нея и за подготовка за 
екологично, цифрово и устойчиво възстановяване на икономиката (REACT-EU) (ОВ L 437, 28.12.2020 г., стр. 30).

(10) Регламент (ЕС) 2021/177 на Европейския парламент и на Съвета от 10 февруари 2021 г. за изменение на Регламент (ЕС) № 223/2014 
във връзка с въвеждането на специални мерки за преодоляване на кризата, свързана с избухването на COVID-19 (ОВ L 53, 
16.2.2021 г., стр. 1).
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(13) Поради това регламенти (ЕС) № 1303/2013 и (ЕС) № 223/2014 следва да бъдат съответно изменени.

(14) Поради неотложността да се предприемат действия за справяне с миграционните предизвикателства, породени от 
неотдавнашната военна агресия на Руската федерация, и с продължаващата криза в областта на общественото здраве, 
произтичаща от пандемията от COVID-19, е уместно да се предвиди изключение от срока от осем седмици, посочен 
в член 4 от Протокол № 1 относно ролята на националните парламенти в Европейския съюз, приложен към 
Договора за Европейския съюз, към Договора за функционирането на Европейския съюз и към Договора за създаване 
на Европейската общност за атомна енергия.

(15) С оглед на необходимостта да се даде възможност на държавите членки да изменят програмите си навреме, за да се 
възползват от прилагането на ставка на съфинансиране от 100 % за счетоводната 2021—2022 година, настоящият 
регламент следва да влезе в сила по спешност в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз,

ПРИЕХА НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Изменение на Регламент (ЕС) № 1303/2013

Регламент (ЕС) № 1303/2013 се изменя, както следва:

1) В член 25а се вмъква следният параграф:

„1а. Чрез дерогация от член 60, параграф 1 и член 120, параграф 3, първа и четвърта алинея спрямо декларираните 
разходи по една или няколко приоритетни оси от програма, подкрепена от ЕФРР, ЕСФ или Кохезионния фонд, 
включени в заявленията за плащане за счетоводната година, започваща на 1 юли 2021 г. и приключваща на 30 юни 
2022 г., може да се приложи ставка на съфинансиране в размер на 100 %.

Чрез дерогация от член 30, параграфи 1 и 2 и член 96, параграф 10 за прилагането на ставка на съфинансиране в размер 
на 100 % не се изисква решение на Комисията за одобряване на изменение на програмата. Държавата членка нотифицира 
Комисията за преразгледаните финансови таблици след одобрение от мониторинговия комитет. Ставката на 
съфинансиране от 100 % се прилага само ако финансовите таблици са нотифицирани на Комисията преди подаването на 
окончателното заявление за междинно плащане за счетоводната година, започваща на 1 юли 2021 г. и приключваща на 
30 юни 2022 г. в съответствие с член 135, параграф 2.

Общият размер на допълнителните плащания, произтичащи от прилагането на ставка на съфинансиране от 100 %, не 
надхвърля 5 милиарда евро през 2022 г. и 1 милиард евро през 2023 г.

Комисията извършва междинните плащания, като използва ставката на съфинансиране, приложима за съответните 
приоритетни оси преди нотификацията по втора алинея. Чрез дерогация от член 135, параграф 5 Комисията изплаща 
допълнителните суми, произтичащи от прилагането на ставка на съфинансиране от 100 %, след получаване на всички 
окончателни заявления за междинно плащане за счетоводната 2021—2022 година, а когато е необходимо извършва 
тези плащания на пропорционална основа, за да се спазят таваните, определени в трета алинея.

Чрез дерогация от член 139, параграф 7 оставащите суми, които произтичат от прилагането на ставка на съфинансиране 
от 100 % и с оглед на спазването на таваните, посочени в трета алинея, не могат да бъдат платени след приемането на 
отчетите, се изплащат през 2024 г. или по-късно.“

2) В член 65, параграф 10 се добавя следната алинея:

„Чрез дерогация от параграф 9 разходите за операции за справяне с миграционните предизвикателства в резултат на 
военната агресия от страна на Руската федерация са допустими от 24 февруари 2022 г.“

3) В член 98 се добавя следният параграф:

„4. Операциите за справяне с миграционните предизвикателства в резултат на военната агресия от страна на Руската 
федерация могат да бъдат финансирани от ЕФРР или от ЕСФ според правилата, приложими за другия фонд.
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В такива случаи тези операции се програмират по специална приоритетна ос на другия фонд, допринасяща за съответните 
му инвестиционни приоритети.

Когато за операции по специалната приоритетна ос, посочена във втора алинея, се изисква да бъдат докладвани данни 
относно участниците, тези данни се основават на обосновани оценки и се ограничават до общия брой на получаващите 
подкрепа лица и броя на децата под 18-годишна възраст.

Настоящият параграф не се прилага по отношение на програми по цел „Европейско териториално сътрудничество.““

Член 2

Изменение на Регламент (ЕС) № 223/2014

Регламент (ЕС) № 223/2014 се изменя, както следва:

1) В член 9, параграф 4 се добавя следната алинея:

„Първа и втора алинея се прилагат и за целите на изменението на елементи на оперативна програма за справяне с 
миграционните предизвикателства в резултат на военната агресия от страна на Руската федерация.“

2) В член 20 се вмъква следният параграф:

„1б. Чрез дерогация от параграф 1 спрямо разходите, декларирани в заявленията за плащане за счетоводната година, 
започваща на 1 юли 2021 г. и приключваща на 30 юни 2022 г., може да се приложи ставка на съфинансиране от 100 %.

Чрез дерогация от член 9, параграфи 1, 2 и 3, за прилагането на ставка на съфинансиране от 100 % не се изисква решение 
на Комисията за одобряване на изменение на програмата. Държавата членка нотифицира на Комисията преразгледаните 
финансови таблици, посочени в раздел 5.1 от образците на оперативните програми, съдържащи се в приложение I. 
Ставката на съфинансиране от 100 % се прилага само ако финансовите таблици са нотифицирани на Комисията преди 
подаването на окончателното заявление за междинно плащане за счетоводната година, започваща на 1 юли 2021 г. и 
приключваща на 30 юни 2022 г. в съответствие с член 45, параграф 2.“

3) В член 22, параграф 4 се добавя следната алинея:

„Чрез дерогация от първа алинея разходите за операции за справяне с миграционните предизвикателства в резултат на 
военната агресия от страна на Руската федерация са допустими от 24 февруари 2022 г.“

Член 3

Влизане в сила

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Страсбург на 6 април 2022 година.

За Европейския парламент
Председател
R. METSOLA

За Съвета
Председател
C. BEAUNE
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РЕШЕНИЯ

РЕШЕНИЕ (ЕС) 2022/563 НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 6 април 2022 година

за предоставяне на макрофинансова помощ на Република Молдова 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 212, параграф 2 от него,

като взеха предвид предложението на Европейската комисия,

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти,

в съответствие с обикновената законодателна процедура (1),

като имат предвид, че:

(1) Отношенията между Европейския съюз (наричан по-нататък „Съюзът“) и Република Молдова (наричана по-нататък 
„Молдова“) продължават да се развиват в рамките на Европейската политика за съседство (ЕПС) и Източното 
партньорство. Молдова се присъедини към Източното партньорство през 2009 г., след което бяха проведени 
преговори за Споразумение за асоцииране между Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия и 
техните държави членки, от една страна, и Република Молдова, от друга страна (2) (наричано по-нататък 
„Споразумението за асоцииране“). Споразумението за асоцииране, което включва постепенното въвеждане на 
задълбочена и всеобхватна зона за свободна търговия (ЗВЗСТ), бе подписано на 27 юни 2014 г. и влезе в сила на 
1 юли 2016 г.

(2) Икономиката на Молдова беше сериозно засегната от предизвиканата от пандемията от COVID-19 рецесия през 
2020 г., от продължителната политическа безизходица в страната след президентските избори през ноември 2020 г. 
и от неотдавнашната енергийна криза. Тези обстоятелства допринесоха за значителния недостиг на финансиране на 
Молдова, за влошаването на външната позиция и нарастващите фискални нужди.

(3) След парламентарните избори през юли 2021 г. новото молдовско правителство демонстрира силен ангажимент за 
осъществяването на по-нататъшни реформи, с амбициозна програма, озаглавена „Молдова в добри времена 2021 
—2025 г.“ Тази програма е съсредоточена върху ключови области на политиката, включително реформите в сектора 
на правосъдието, борбата с корупцията, доброто управление и върховенството на закона.

(4) Подновеният ангажимент за провеждане на тези реформи и непоколебима политическа воля накараха органите на 
Молдова да ускорят значително изпълнението на реформите. Това също така даде възможност на Молдова да 
завърши успешно операцията за макрофинансова помощ в контекста на пандемията от COVID-19 съгласно Решение 
(ЕС) 2020/701 на Европейския парламент и на Съвета (3), като всички действия за реформи, договорени със Съюза в 
Меморандума за разбирателство, бяха изпълнени, освен едно действие, за възстановяване на активи, за което беше 
направено изключение. За тази цел Комисията се консултира с Комитета на представителите на държавите членки и 
не получи възражения.

(5) След като приемането на нова програма на Международния валутен фонд (МВФ), договорена през 2020 г., изпадна в 
застой, МВФ отново започна разговори с Молдова след парламентарните избори през юли 2021 г. и постигна 
споразумение на работно равнище по програма по линия на Разширения кредитен инструмент и Разширения фонд за 
финансиране в размер на 564 милиона щатски долара. Новата програма беше приета с решение на Изпълнителния 

(1) Позиция на Европейския парламент от 24 март 2022 г. (все още непубликувана в Официален вестник) и решение на Съвета от 4 април 
2022 г.

(2) ОВ L 260, 30.8.2014 г., стр. 4.
(3) Решение (ЕС) 2020/701 на Европейския парламент и на Съвета от 25 май 2020 г. за предоставяне на макрофинансова помощ на 

партньорите, обхванати от политиките за разширяване и съседство, в контекста на пандемията от COVID-19 (ОВ L 165, 27.5.2020 г., 
стр. 31).
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съвет на МВФ на 20 декември 2021 г. Тази програма има за цел да подкрепя икономическото възстановяване на 
Молдова, да стартира амбициозна програма за управление и институционални реформи, да укрепи прозрачността и 
отчетността, да подобри предвидимостта на държавната политика, да укрепи финансовите институции и да насърчи 
дерегулирането.

(6) С оглед на влошаващото се икономическо положение и перспективи, през ноември 2021 г. Молдова поиска от Съюза 
допълнителна макрофинансова помощ.

(7) Индикативното разпределение на средствата от Съюза за Молдова по линия на Европейския инструмент за съседство 
възлизаше на 518,15 милиона евро за периода от 2014 до 2020 г., като в тях бяха включени бюджетна подкрепа и 
техническа помощ. Единните рамки за подкрепа за периодите 2014—2017 г. и 2017—2020 г. определиха 
приоритетния сектор за сътрудничество с Молдова, финансиран от Европейския инструмент за съседство за 
предходния бюджетен период. Приоритетите за периода 2021—2027 г. ще бъдат определени в новата 
многогодишна индикативна програма, която е изготвена в тясно сътрудничество с всички заинтересовани страни.

(8) Като се има предвид, че Молдова е държава, която попада в обхвата на ЕПС, следва да се смята, че тя отговаря на 
условията за получаване на макрофинансова помощ от Съюза.

(9) Макрофинансовата помощ от Съюза следва да представлява извънреден финансов инструмент на необвързана и 
нецелева подкрепа за платежния баланс, предназначена за покриване на непосредствените нужди на бенефициера от 
външно финансиране, и следва да бъде в основата на изпълнението на програма в областта на политиката, съдържаща 
силни незабавни мерки за корекции и структурни реформи, насочени към подобряване на състоянието на платежния 
баланс на бенефициера в краткосрочен план.

(10) Предвид факта, че в платежния баланс на Молдова все още се наблюдава значителен остатъчен недостиг на външно 
финансиране, който надвишава средствата, предоставени от МВФ и други многостранни институции, се счита, че при 
настоящите извънредни обстоятелства макрофинансовата помощ от Съюза, която ще бъде предоставена на Молдова, 
представлява подходящ отговор на искането на Молдова за подпомагане за икономическата ѝ стабилизация заедно с 
програмата на МВФ. Макрофинансовата помощ от Съюза би подпомогнала икономическата стабилизация и 
програмата за структурни реформи на Молдова, като ще допълни средствата, предоставени в рамките на финансовото 
споразумение с МВФ.

(11) Макрофинансовата помощ от Съюза следва да бъде насочена към подпомагане на възстановяването на устойчиво 
външно финансиране за Молдова, като по този начин се подпомага икономическото и социалното развитие на 
страната.

(12) Очаква се макрофинансовото подпомагане от Съюза да върви ръка за ръка с изпълнението на операциите за бюджетна 
подкрепа по Инструмента за съседство, сътрудничество за развитие и международно сътрудничество — Глобална 
Европа, създаден с Регламент (ЕС) 2021/947 на Европейския парламент и на Съвета (4).

(13) Размерът на макрофинансовата помощ от Съюза се определя въз основа на пълна количествена оценка на остатъчните 
нужди на Молдова от външно финансиране и е съобразен с капацитета на страната да се финансира със собствени 
средства, и по-специално от международните резерви, с които разполага. Макрофинансовата помощ от Съюза следва 
да допълва програмите и средствата, предоставяни от МВФ и Световната банка. При определянето на размера на 
помощта се отчитат също очакваният финансов принос от многостранните донори и необходимостта да се осигури 
справедливо разпределение на тежестта между Съюза и други донори, както и предварително съществуващото 
разпределение на другите инструменти на Съюза за външно финансиране в Молдова и добавената стойност на 
цялостното участие на Съюза.

(14) Като се имат предвид остатъчните нужди на Молдова от външно финансиране, нивото на икономическо развитие, 
измерено чрез съотношенията „доход на глава от населението“ и „процент на бедност“, капацитетът ѝ да се финансира 
със собствени средства, и по-конкретно международните резерви, с които разполага, и оценката на способността ѝ да 
изплати дълга въз основа на анализ на устойчивостта на дълга, част от помощта следва да бъде предоставена под 
формата на безвъзмездни средства.

(4) Регламент (ЕС) 2021/947 на Европейския парламент и на Съвета от 9 юни 2021 г. за създаване на Инструмента за съседство, 
сътрудничество за развитие и международно сътрудничество — Глобална Европа, за изменение и отмяна на Решение № 466/2014/ЕС 
на Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на Регламент (ЕС) 2017/1601 на Европейския парламент и на Съвета и на Регламент 
(ЕО, Евратом) № 480/2009 на Съвета (ОВ L 209, 14.6.2021 г., стр. 1).
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(15) Комисията следва да гарантира, че макрофинансовата помощ от Съюза съответства в правно отношение и по същество 
на основните принципи и цели на различните области на външната дейност, на мерките, предприети по отношение на 
тези области, и на другите съответни политики на Съюза.

(16) Макрофинансовата помощ от Съюза следва да подкрепя външната политика на Съюза по отношение на Молдова. 
Комисията и Европейската служба за външна дейност (ЕСВД) следва да работят в тясно сътрудничество през цялото 
времетраене на операцията за макрофинансова помощ, за да координират външната политика на Съюза и да 
гарантират нейната последователност.

(17) Макрофинансовата помощ от Съюза следва да подкрепя ангажимента на Молдова за общи ценности със Съюза, 
включително демокрацията, правовата държава, доброто управление, зачитането на правата на човека, устойчивото 
развитие и намаляването на бедността, както и нейната ангажираност с принципите за отворена и справедлива 
търговия, основана на правила.

(18) Зачитането от страна на Молдова на ефективни демократични механизми, включително многопартийна 
парламентарна система, и на правовата държава, и осигуряването на гаранции за зачитането на правата на човека 
следва да са предварително условие за предоставянето на макрофинансовата помощ от Съюза. Освен това 
конкретните цели на макрофинансовата помощ от Съюза следва да подобрят ефикасността, прозрачността и 
отчетността на системите за управление на публичните финанси, както и на управлението и надзора върху 
финансовия сектор в Молдова и следва да насърчат структурните реформи, насочени към подпомагането на устойчив 
и приобщаващ растеж, създаването на достойни работни места и фискална консолидация. Комисията и ЕСВД следва 
редовно да следят за спазването на това предварително условие и за напредъка в постигането на тези цели.

(19) С оглед осигуряване на ефикасна защита на финансовите интереси на Съюза, свързани с предоставяната от него 
макрофинансова помощ, Молдова следва да предприеме подходящи мерки за предотвратяване на измамите, 
корупцията и всички други нередности, свързани с помощта, и за борба с тях. В допълнение следва да се предвидят 
разпоредби, по силата на които Комисията да извършва проверки, Сметната палата да извършва одити и 
Европейската прокуратура да упражнява своите правомощия.

(20) Отпускането на макрофинансовата помощ от Съюза не засяга правомощията на Европейския парламент и на Съвета 
като бюджетни органи.

(21) Размерите на макрофинансовата помощ от Съюза, отпусната под формата на безвъзмездни средства, и размерите на 
провизиите, необходими за макрофинансовата помощ под формата на заеми, следва да съответстват на бюджетните 
кредити, предвидени в многогодишната финансова рамка.

(22) Макрофинансовата помощ от Съюза следва да бъде управлявана от Комисията. За да се гарантира, че Европейският 
парламент и Съветът могат да следят изпълнението на настоящото решение, Комисията следва редовно да ги 
информира за развитията, свързани с тази помощ, и да им предоставя съответните документи.

(23) За да се гарантират еднакви условия за изпълнение на настоящото решение, на Комисията следва да бъдат 
предоставени изпълнителни правомощия. Тези правомощия следва да бъдат упражнявани в съответствие с Регламент 
(ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета (5).

(24) Макрофинансовата помощ от Съюза следва да бъде обвързана с изпълнението на условия в областта на 
икономическата политика, които ще бъдат определени в меморандум за разбирателство. За да се гарантират еднакви 
условия за изпълнение и с цел по-голяма ефикасност, на Комисията следва да бъде предоставено правомощието да 
договори тези условия с органите на Молдова под надзора на Комитета на представителите на държавите членки в 
съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. Съгласно този регламент процедурата по консултиране следва по 
принцип да се прилага за всички случаи с изключение на предвидените в регламента. Като се има предвид 
потенциално значителното въздействие на помощ, чийто размер надхвърля 90 милиона евро, е целесъобразно за 
операциите над този праг да се използва процедурата по разглеждане, предвидена в Регламент (ЕС) № 182/2011. 
Предвид размера на макрофинансовата помощ от Съюза за Молдова процедурата по разглеждане следва да се прилага 
за приемането на меморандума за разбирателство, както и за всяко намаляване, спиране или отмяна на помощта,

(5) Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за установяване на общите правила и 
принципи относно реда и условията за контрол от страна на държавите членки върху упражняването на изпълнителните правомощия 
от страна на Комисията (ОВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13).
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ПРИЕХА НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

1. Съюзът предоставя макрофинансова помощ в максимален размер от 150 милиона евро за Молдова (наричана 
по-нататък „макрофинансова помощ от Съюза“) с цел подпомагане на икономическото стабилизиране на Молдова и на 
програмата за провеждането на съществени реформи. От тази максимална сума до 120 милиона евро се предоставят под 
формата на заеми и до 30 милиона евро — под формата на безвъзмездни средства. Отпускането на макрофинансовата 
помощ от Съюза зависи от одобрението на бюджета на Съюза за съответната година от страна на Европейския парламент и 
на Съвета. Помощта е предназначена за покриване на нуждите на платежния баланс на Молдова, определени в програмата 
на МВФ.

2. За финансирането на частта от макрофинансовата помощ от Съюза, която е под формата на заеми, на Комисията се 
предоставя правомощието, от името на Съюза, да заема необходимите средства на капиталовите пазари или от финансовите 
институции и да ги предоставя като заем на Молдова. Максималният средно претеглен матуритет на заемите е 15 години.

3. Отпускането на макрофинансовата помощ от Съюза се управлява от Комисията в съответствие със споразуменията или 
договореностите, постигнати между МВФ и Молдова, и с основните принципи и цели на икономическите реформи, 
заложени в Споразумението за асоцииране, включително ЗВЗСТ, договорено по линия на ЕПС.

Комисията информира редовно Европейския парламент и Съвета за развитията във връзка с макрофинансовата помощ от 
Съюза, включително за изплащането на помощта, и предоставя своевременно на тези институции съответните документи.

4. Макрофинансовата помощ от Съюза се предоставя за период от две години и половина, считано от първия ден след 
влизането в сила на меморандума за разбирателство, посочен в член 3, параграф 1.

5. Ако финансовите нужди на Молдова намалеят съществено през периода на изплащане на макрофинансовата помощ от 
Съюза в сравнение с първоначалните прогнози, Комисията намалява размера на помощта, временно я спира или я отменя, 
като прилага процедурата по разглеждане, посочена в член 7, параграф 2.

Член 2

1. Зачитането от страна на Молдова на ефективни демократични механизми, включително многопартийна парламентарна 
система, и на върховенството на закона, и осигуряването на гаранции за зачитането на правата на човека са предварително 
условие за предоставянето на макрофинансовата помощ от Съюза.

2. През целия цикъл на макрофинансовата помощ от Съюза Комисията и ЕСВД следят за изпълнението на 
предварителното условие, предвидено в параграф 1.

3. Параграфи 1 и 2 от настоящия член се прилагат в съответствие с Решение 2010/427/ЕС на Съвета (6).

Член 3

1. В съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в член 7, параграф 2, Комисията договаря с органите на 
Молдова ясно определени условия за икономическата политика и финансови условия, като се обръща особено внимание на 
структурните реформи и стабилните публични финанси, от които да зависи макрофинансовата помощ от Съюза. Условията за 
икономическата политика и финансовите условия се установяват в мморандум за разбирателство, съдържащ график за 
тяхното изпълнение. Условията за икономическата политика и финансовите условия съответстват на споразуменията или 
договореностите, посочени в член 1, параграф 3, включително на програмите за макроикономически корекции и 
структурни реформи, изпълнявани от Молдова с подкрепата на МВФ.

(6) Решение 2010/427/ЕС на Съвета от 26 юли 2010 г. за определяне на организацията и функционирането на Европейската служба за 
външна дейност (ОВ L 201, 3.8.2010 г., стр. 30).
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2. С посочените в параграф 1 условия се цели по-специално да се повишат ефикасността, прозрачността и отчетността на 
системите за управление на публичните финанси в Молдова, включително по отношение на използването на 
макрофинансовата помощ от Съюза. Напредъкът по отношение на взаимното отваряне на пазарите, развиването на 
справедлива търговия, основана на правила, и другите приоритети в рамките на външната политика на Съюза също се вземат 
надлежно предвид при определянето на мерките на политиката. Комисията редовно следи напредъка към постигането на 
тези цели.

3. Подробните финансови условия във връзка с макрофинансовата помощ от Съюза се определят в споразумение за заем и 
в споразумение за безвъзмездна помощ, които се сключват между Комисията и Молдова.

4. Комисията редовно проверява дали посочените в член 4, параграф 3 условия продължават да са изпълнени, 
включително дали икономическите политики на Молдова са в съответствие с целите на макрофинансовата помощ от Съюза. 
За целите на тази проверка Комисията си сътрудничи тясно с МВФ и Световната банка, а когато е необходимо, и с 
Европейския парламент и със Съвета.

Член 4

1. Ако са спазени посочените в параграф 3 условия, Комисията предоставя макрофинансовата помощ от Съюза на три 
транша, всеки от които е съставен от заем и безвъзмездни средства. Размерът на всеки транш се определя в меморандума за 
разбирателство.

2. Сумите на макрофинансовата помощ от Съюза, предоставена под формата на заеми, се провизират, когато това е 
необходимо, в съответствие с Регламент (ЕС) 2021/947.

3. Комисията взема решение за отпускането на траншовете, ако е спазено всяко от следните условия:

а) предварителното условие, посочено в член 2, параграф 1;

б) постоянни задоволителни резултати при изпълнението на програма на политиката, съдържаща строги мерки за корекции 
и структурни реформи, подкрепяни от договореност за кредитиране с МВФ като непредпазна мярка;

в) задоволителното изпълнение на икономическата политика и на финансовите условия, договорени в меморандума за 
разбирателство.

4. Отпускането на втория транш по принцип се извършва не по-рано от три месеца след отпускането на първия транш. 
Отпускането на третия транш по принцип се извършва не по-рано от три месеца след отпускането на втория транш.

5. Когато условията, посочени в параграф 3, не са изпълнени, Комисията временно спира или отменя изплащането на 
макрофинансовата помощ от Съюза. В такъв случай тя информира Европейския парламент и Съвета за причините за 
спирането или отмяната.

6. Макрофинансовата помощ от Съюза се изплаща на Националната банка на Молдова. В зависимост от договорените 
разпоредби, предвидени в меморандума за разбирателство, включително потвърждение на остатъчните нужди от бюджетно 
финансиране, финансовите средства от Съюза може да бъдат преведени на Министерството на финансите на Молдова като 
краен бенефициер.

Член 5

1. Операциите по получаване и предоставяне на заеми, свързани с частта от макрофинансовата помощ от Съюза, която е 
под формата на заем, се извършват в евро, с един и същ вальор и не могат да ангажират Съюза с преобразуване на падежи, 
нито да излагат Съюза на валутни или лихвени рискове или на други търговски рискове.

2. Ако обстоятелствата го позволяват, и при искане от Молдова, Комисията може да предприеме необходимите стъпки, за 
да гарантира, че в условията на заема е включена клауза за преждевременното му погасяване, съпроводена от съответна 
клауза в условията на операциите по получаване на заем.
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3. Ако обстоятелствата позволяват подобряване на лихвения процент по заема, и по искане на Молдова, Комисията може 
да реши да рефинансира изцяло или отчасти първоначалните си заеми или може да преструктурира съответните финансови 
условия. Операциите по рефинансиране или преструктуриране се извършват в съответствие с параграфи 1 и 4 и не трябва да 
водят до удължаване на матуритета на съответните заеми или до увеличаване на неизплатената главница към датата на 
рефинансиране или преструктуриране.

4. Всички разходи на Съюза, свързани с операциите по получаване и предоставяне на заем съгласно настоящото решение, 
са за сметка на Молдова.

5. Комисията информира Европейския парламент и Съвета за развитията при операциите, посочени в параграфи 2 и 3.

Член 6

1. Макрофинансовата помощ от Съюза се усвоява в съответствие с Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046 на Европейския 
парламент и на Съвета (7).

2. Макрофинансовата помощ от Съюза се усвоява чрез пряко управление.

3. Споразумението за заем и споразумението за безвъзмездна помощ, които ще бъдат договорени с молдовските органи, 
съдържат всяка от следните разпоредби, с които:

а) се гарантира, че Молдова извършва редовни проверки за правилното използване на финансирането от общия бюджет на 
Съюза, предприема съответните мерки за предотвратяване на нередности и измами, и ако е необходимо, предприема 
правни действия за възстановяване на средствата, предоставени съгласно настоящото решение, които са били незаконно 
присвоени;

б) се гарантира защитата на финансовите интереси на Съюза, по-специално като се предвиждат конкретни мерки във връзка 
с предотвратяването и борбата с измамите, корупцията и всички други нередности, засягащи макрофинансовата помощ 
от Съюза, в съответствие с Регламенти (ЕО, Евратом) № 2988/95 на Съвета (8), и (Евратом, ЕО) № 2185/96 (9), Регламент 
(ЕС, Евратом) № 883/2013 на Европейския парламент и на Съвета (10) и — за държавите членки, участващи в засиленото 
сътрудничество във връзка с Европейската прокуратура — Регламент (ЕС) 2017/1939 на Съвета (11);

в) изрично се оправомощава Европейската служба за борба с измамите (OLAF) да извършва разследвания, включително 
проверки и инспекции на място, включително операции в областта на цифровата криминалистика и събеседвания;

г) Комисията или нейните представители изрично се оправомощават да извършват проверки, включително проверки и 
инспекции на място;

д) се оправомощава изрично Комисията и Сметната палата да извършват одити в периода на предоставяне на 
макрофинансовата помощ от Съюза и след него, включително одити на документи и одити на място, напр. оперативни 
оценки;

е) се гарантира, че Съюзът има право да изиска заемът да бъде погасен предсрочно или безвъзмездните средства изцяло да 
му бъдат изплатени обратно, когато е установено, че във връзка с управлението на макрофинансовата помощ от Съюза 
Молдова е участвала в измама или корупция или друга незаконна дейност, която вреди на финансовите интереси на 
Съюза;

(7) Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046 на Европейския парламент и на Съвета от 18 юли 2018 г. за финансовите правила, приложими за 
общия бюджет на Съюза, за изменение на регламенти (ЕС) № 1296/2013, (ЕС) № 1301/2013, (ЕС) № 1303/2013, (ЕС) № 1304/2013, 
(ЕС) № 1309/2013, (ЕС) № 1316/2013, (ЕС) № 223/2014 и (ЕС) № 283/2014 и на Решение № 541/2014/ЕС и за отмяна на Регламент 
(ЕС, Евратом) № 966/2012 (ОВ L 193, 30.7.2018 г., стр. 1).

(8) Регламент (ЕО, Евратом) № 2988/95 на Съвета от 18 декември 1995 г. относно защитата на финансовите интереси на Европейските 
общности (ОВ L 312, 23.12.1995 г., стр. 1).

(9) Регламент (Евратом, ЕО) № 2185/96 на Съвета от 11 ноември 1996 г. относно контрола и проверките на място, извършвани от 
Комисията за защита на финансовите интереси на Европейските общности срещу измами и други нередности (ОВ L 292, 15.11.1996 г., 
стр. 2).

(10) Регламент (ЕС, Евратом) № 883/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 11 септември 2013 г. относно разследванията, 
провеждани от Европейската служба за борба с измамите (OLAF), и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1073/1999 на Европейския 
парламент и на Съвета и Регламент (Евратом) № 1074/1999 на Съвета (ОВ L 248, 18.9.2013 г., стр. 1).

(11) Регламент (ЕС) 2017/1939 на Съвета от 12 октомври 2017 г. за установяване на засилено сътрудничество за създаване на Европейска 
прокуратура (ОВ L 283, 31.10.2017 г., стр. 1).
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ж) се гарантира, че всички разходи на Съюза, които са свързани с операциите по получаване и предоставяне на заем 
съгласно настоящото решение, са за сметка на Молдова.

4. Преди усвояването на макрофинансовата помощ от Съюза Комисията преценява в рамките на оперативна оценка 
надеждността на финансовата уредба на Молдова, административните процедури и механизмите за вътрешен и външен 
контрол, които са от значение за помощта.

Член 7

1. Комисията се подпомага от комитет. Този комитет е комитет по смисъла на Регламент (ЕС) № 182/2011.

2. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) № 182/2011.

Член 8

1. До 30 юни всяка година Комисията представя на Европейския парламент и на Съвета доклад за изпълнението на 
настоящото решение през предходната година, включващ оценка на изпълнението. В този доклад:

а) се разглежда напредъкът при усвояването на макрофинансовата помощ от Съюза;

б) се прави оценка на икономическото състояние и на перспективите пред Молдова, както и на напредъка при изпълнението 
на мерките на политиката, посочени в член 3, параграф 1;

в) се посочва връзката между условията за икономическата политика, определени в меморандума за разбирателство, 
текущите икономически и бюджетни показатели на Молдова и решенията на Комисията за изплащане на траншовете по 
макрофинансовата помощ от Съюза.

2. Не по-късно от две години след изтичането на срока за предоставяне на помощта, посочен в член 1, параграф 4, 
Комисията представя на Европейския парламент и на Съвета доклад за последваща оценка на резултатите и ефикасността на 
предоставената макрофинансова помощ от Съюза и на степента, в която тя е допринесла за постигане на целите на помощта.

Член 9

Настоящото решение влиза в сила на третия ден след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Съставено в Страсбург на 6 април 2022 година.

За Европейския парламент
Председател
R. METSOLA

За Съвета
Председател
C. BEAUNE
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II

(Незаконодателни актове)

МЕЖДУНАРОДНИ СПОРАЗУМЕНИЯ

Информация относно влизането в сила на Споразумението между Европейския съюз и Барбадос за 
изменение на Споразумението между Европейската общност и Барбадос за отмяна на визовия 

режим за краткосрочно пребиваване 

Споразумението между Европейския съюз и Барбадос за изменение на Споразумението между Европейската общност и 
Барбадос за отмяна на визовия режим за краткосрочно пребиваване ще влезе в сила на 1 септември 2022 г., след като на 
29 март 2022 г. приключи процедурата, предвидена в член 2 от споразумението.
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РЕГЛАМЕНТИ

ДЕЛЕГИРАН РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2022/564 НА КОМИСИЯТА 

от 19 ноември 2021 година

за изменение на Регламент (ЕС) № 347/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на 
списъка на Съюза на проекти от общ интерес 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) № 347/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 април 2013 г. относно указания 
за трансевропейската енергийна инфраструктура и за отмяна на Решение № 1364/2006/ЕО, както и за изменение на 
регламенти (ЕО) № 713/2009, (ЕО) № 714/2009 и (ЕО) № 715/2009 (1), и по-специално член 3, параграф 4 от него,

като има предвид, че:

(1) В Регламент (ЕС) № 347/2013 е определена нормативна рамка за определяне, планиране и реализация на проекти от 
общ интерес („ПОИ“), които са необходими за създаването на деветте географско-стратегически приоритетни 
инфраструктурни коридора в областта на електроенергията, газа и нефта, на трите приоритетни тематични области за 
обхващаща целия Съюз енергийна инфраструктура — съответно за интелигентни електроенергийни мрежи, 
електроенергийни магистрали и мрежи за транспортиране на въглероден диоксид.

(2) Списъкът на ПОИ се изготвя на всеки две години. Последният списък беше изготвен през 2019 г. и влезе в сила през 
2020 г. Поради това е необходимо той да бъде заменен.

(3) Проектите, предложени за включване в списъка на Съюза, бяха оценени от регионалните групи, посочени в член 3 от 
Регламент (ЕС) № 347/2013, които потвърдиха, че те отговарят на критериите, определени в член 4 от посочения 
регламент.

(4) За регионалните проектосписъци на ПОИ бе постигнато съгласие на срещи на техническо равнище на регионалните 
групи. Регионалната група за нефта постигна съгласие да не представя проект на списък на нефтени проекти, които да 
бъдат включени в списъка на Съюза на ПОИ с оглед на целите на Съюза в областта на климата и целта за постигане на 
въглеродна неутралност. На 27 октомври Агенцията за сътрудничество между регулаторите на енергия („ACER“) даде 
становища по отношение на последователното прилагане на критериите за оценка и на анализа на разходите и 
ползите в различните региони, а на 9 ноември органите за вземане на решения на регионалните групи приеха 
регионалните списъци. В съответствие с член 3, параграф 3, буква а) от Регламент (ЕС) № 347/2013, преди 
приемането на регионалните списъци всички предложени проекти бяха одобрени от държавите членки, с чиято 
територия са свързани проектите.

(5) По отношение на проектите, предложени за включване в списъка на Съюза, бяха проведени консултации с 
организации, представляващи съответните заинтересовани страни, включително производители, оператори на 
разпределителни системи, доставчици, потребителски организации и организации за защита на околната среда.

(6) ПОИ следва да бъдат изброени в списъка съобразно стратегическите приоритети за трансевропейска енергийна 
инфраструктура, в съответствие с последователността на изреждане в приложение I към Регламент (ЕС) № 347/2013.

(7) ПОИ следва да бъдат изброени или като самостоятелни ПОИ, или като част от клъстер от няколко ПОИ, поради 
взаимна зависимост или (потенциална) конкуренция между тях.

(8) Списъкът на Съюза съдържа проекти на различен етап на разработване, включително на етапите на предпроектни 
проучвания, технико-икономическа осъществимост, получаване на разрешение и изграждане. За ПОИ, които са на 
ранен етап на разработване, е възможно да са необходими проучвания за доказване на техническа и икономическа 
жизнеспособност и на съответствие с нормативната уредба на Съюза, включително с нормативната уредба в областта 
на околната среда. В този контекст потенциалните отрицателни въздействия върху околната среда следва да бъдат 
адекватно определени, оценени и избегнати или смекчени.

(1) ОВ L 115, 25.4.2013 г., стр. 39.
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(9) Включването на проекти в списъка на Съюза на ПОИ не засяга резултатите от съответните процедури за оценка на 
въздействието върху околната среда и за издаване на разрешения.

(10) Поради това Регламент (ЕС) № 347/2013 следва да бъде съответно изменен,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Приложение VII към Регламент (ЕС) № 347/2013 се изменя в съответствие с приложението към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 19 ноември 2021 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложение VII към Регламент (ЕС) № 347/2013 се заменя със следното:

„ПРИЛОЖЕНИЕ VII

СПИСЪК НА СЪЮЗА НА ПРОЕКТИ ОТ ОБЩ ИНТЕРЕС („СПИСЪК НА СЪЮЗА“),

посочен в член 3, параграф 4

А. ПРИНЦИПИ, ПРИЛАГАНИ ПРИ ОПРЕДЕЛЯНЕТО НА СПИСЪКА НА СЪЮЗА

(1) Клъстери от ПОИ

Някои ПОИ, поради своята взаимозависимост, потенциално конкурентно или конкурентно естество, представляват 
част от клъстери. Създават се следните видове клъстери от ПОИ:

а ) клъстер от взаимозависими ПОИ се определя като „клъстер X, включващ следните ПОИ:“. Този клъстер е 
образуван за определяне на всички проекти от общ интерес, които са необходими за преодоляване на едни и 
същи затруднения през държавните граници и имат синергичен ефект, ако бъдат приложени заедно. В този 
случай, за да се получат ползи за целия ЕС, трябва да бъдат реализирани всички ПОИ;

б) клъстер от потенциално конкуриращи се ПОИ се определя като „клъстер X, включващ един или повече от 
следните ПОИ:“. Такива клъстери отразяват неопределеността около степента на затрудненията през държавните 
граници. В този случай не всички ПОИ, включени в клъстера, трябва да бъдат реализирани. Дали да бъдат 
реализирани всички, няколко или един от всички ПОИ се оставя да бъде определено от пазара, при спазване на 
необходимото планиране, издаване на разрешения и одобрения от регулаторните органи. Необходимостта от 
съответните проекти от общ интерес се преразглежда при последващ процес по определяне на ПОИ, 
включително по отношение на нуждите от преносна/пропускателна способност; както и

в) клъстер от конкуриращи се ПОИ се определя като „клъстер X, включващ един от следните ПОИ:“. Тези 
клъстери са насочени към преодоляване на едни и същи затруднения. Въпреки това, степента на затрудненията е 
по-определена от тази в случай на клъстер от потенциално конкуриращи се ПОИ и следователно трябва да бъде 
реализиран само един ПОИ. Кой ПОИ да бъде реализиран се оставя да бъде определено от пазара, при спазване 
на необходимото планиране, издаване на разрешения и одобрения от регулаторните органи. При необходимост 
нуждата от проекти от общ интерес се преразглежда при последващ процес по определяне на ПОИ.

Всички ПОИ са предмет на едни и същи права и задължения, установени съгласно Регламент (ЕС) № 347/2013.

(2) Третиране на подстанции и компресорни станции

Подстанциите, подстанциите за ПТВН, преобразуващи променливо напрежение в променливо напрежение, и 
газокомпресорните станции се разглеждат като част от ПОИ, ако са с географско разположение по линии за пренос. 
Подстанциите, подстанциите за ПТВН, преобразуващи променливо напрежение в променливо напрежение, и 
компресорните станции, се разглеждат като самостоятелни ПОИ и са изброени изрично в списъка на Съюза, ако са 
с различно географско разположение от това на линиите за пренос. Те са предмет на правата и задълженията, 
формулирани в Регламент (ЕС) № 347/2013.

(3) Проекти, които вече не се считат за ПОИ, и проекти, които са станали част от други ПОИ

а) Няколко проекта, включени в списъците на Съюза, определени с Регламент (ЕС) № 1391/2013, Регламент (ЕС) 
2016/89, Регламент (ЕС) 2018/540 и Регламент (ЕС) 2020/389, вече не се считат за проекти от общ интерес по 
една или повече от следните причини:

— проектът вече е възложен за изпълнение или предстои да бъде възложен за изпълнение до март 2022 г. и 
следователно не би се ползвал от разпоредбите на Регламент (ЕС) № 347/2013;

— съгласно новите данни, проектът не отговаря на общите критерии;

— организаторът на проекта не го е представил повторно в процеса на подбор за този списък на Съюза;
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— държава членка, на чиято територия ще се изпълнява проектът, не е дала съгласието си; или

— проектът е класиран по-ниско отколкото други кандидатури за ПОИ в процеса на подбор.

Включването на тези проекти (с изключение на възложените за изпълнение или тези, които ще бъдат възложени 
за изпълнение до март 2022 г.) в следващия списък на Съюза може да се разгледа, ако причините за 
невключването им в настоящия списък на Съюза вече не са валидни.

Тези проекти не са ПОИ, но с цел постигане на прозрачност и яснота са включени с първоначалните си номера на 
ПОИ в приложение VII, буква В, като „Проекти, които вече не се считат за ПОИ“.

б) Освен това, някои проекти, включени в списъците на Съюза, определени с Регламент (ЕС) № 1391/2013 и 
Регламент (ЕС) 2016/89, по време на процеса на реализация станаха неразделна част от други (клъстери от) 
проекти от общ интерес.

Тези проекти вече не се считат за самостоятелни ПОИ, но с цел постигане на прозрачност и яснота са включени с 
първоначалните си номера на ПОИ в приложение VII, буква В, като „Проекти, които вече са неразделна част 
от други ПОИ“.

Б. СПИСЪК НА СЪЮЗА НА ПРОЕКТИ ОТ ОБЩ ИНТЕРЕС

(1) Приоритетен коридор „Морска електроенергийна мрежа в северните морета“ (NSOG)

Не Определение

1.6 Междусистемна връзка Франция — Ирландия между La Martyre (FR) и Great Island или Knockraha (IE) 
[понастоящем известна като „Celtic Interconnector“]

1.19 Един или повече възли в Северно море с междусистемни връзки със съседни държави от Северно море 
(Дания, Германия, Нидерландия) [понастоящем известен като „North Sea Wind Power Hub“)

1.21 Хранилище за сгъстен въздух на Green Hydrogen Hub (DK)

(2) Приоритетен коридор междусистемни връзки север — юг в Западна Европа („NSI West Electricity“)

Не Определение

2.4 Междусистемна връзка между Codrongianos (IT), Lucciana (Корсика, Франция) и Suvereto (IT) 
[понастоящем известна като „SACOI 3“]

2.7 Междусистемна връзка между Aquitaine (FR) и Страната на баските (ES) [понастоящем известна като 
„Biscay Gulf (Бискайски залив)“]

2.9 Вътрешна линия между Osterath и Philippsburg (DE) за увеличаване на преносната способност на 
западните граници [понастоящем известна като „Ultranet“]

2.10 Вътрешна линия между Brunsbüttel/Wilster и Grοβgartach/Bergrheinfeld-West (DE) за увеличаване на 
преносната способност на северните и южните граници [понастоящем известна като „Suedlink“]

2.14 Междусистемна връзка между Thusis/Sils (CH) и Verderio Inferiore (IT) [понастоящем известна като 
„Greenconnector“]

2.16 Клъстер от вътрешни линии в Португалия, включващ следните ПОИ:

2.16.1 Вътрешна линия между Pedralva и Sobrado (PT), означавана преди като Pedralva и Alfena (PT)

2.16.3 Вътрешна линия между Vieira do Minho, Ribeira de Pena и Feira (PT), означавана преди като 
Frades B, Ribeira de Pena и Feira (PT)

2.17 Междусистемна връзка Португалия — Испания между Beariz — Fontefría (ES), Fontefría (ES) — Ponte 
de Lima (PT) (преди Vila Fria/Viana do Castelo) и Ponte de Lima — Vila Nova de Famalicão (PT) (преди 
Vila do Conde) (PT), включваща подстанциите в Beariz (ES), Fontefría (ES) и Ponte de Lima (PT)
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2.18 Увеличаване на мощността на помпено-акумулираща водноелектрическа централа в Kaunertal, Тирол (AT)

2.23 Вътрешни линии на северната белгийска граница между Zandvliet и Lillo-Liefkenshoek (BE) и между 
Liefkenshoek и Mercator, включващи подстанция в Lillo (BE) [понастоящем известни като „BRABO II + III“]

2.27 2.27.1 Междусистемна връзка между Aragón (ES) и Атлантическите Пиринеи (FR) [понастоящем 
известна като „Pyrenean crossing 2 (пиринейски проход 2)“]

2.27.2 Междусистемна връзка между Навара (Испания) и Landes (FR) [понастоящем известна като 
„Pyrenean crossing 1 (пиринейски проход 1)“]

2.28 2.28.2 Помпено-акумулираща водноелектрическа централа Navaleo (ES)

2.28.5 Пречиствателна помпено-акумулираща водноелектрическа централа Velilla del Río Carrión (ES)

2.29 Водноелектрическа централа Silvermines (IE)

2.30 Помпено-акумулираща водноелектрическа централа Riedl (DE)

2.31 Клъстер от вътрешни линии в Германия, включващ следните ПОИ:

2.31.1 Вътрешна линия между Emden-East и Osterath за увеличаване на преносната способност от 
Северна Германия към Ренания

2.31.2 Вътрешни линии между Heide/West и Polsum за увеличаване на преносната способност от 
Северна Германия до Рурската област

2.31.3 Вътрешни линии между Wilhelmshaven и Uentrop за увеличаване на преносната способност от 
Северна Германия към Рурската област

2.32 Междусистемна връзка между Lonny (FR) и Gramme (BE)

2.33 Междусистемна връзка между Сицилия (IT) и Тунис (TU) [понастоящем известна като „ELMED“] 
(№ 3.27 в четвъртия списък на ПОИ)

(3) Приоритетен коридор междусистемни връзки север — юг в Централна Източна и Южна Европа („NSI 
East Electricity“)

Не Определение

3.1 Клъстер Австрия — Германия, включващ следните ПОИ:

3.1.1 Междусистемна връзка между St. Peter (AT) и Isar (DE)

3.1.2 Вътрешна линия между St. Peter и Tauern (AT)

3.1.4 Вътрешна линия между Westtirol и Zell-Ziller (AT)

3.10 Клъстер Израел — Кипър — Гърция [понастоящем известен като междусистемен електропровод 
„EUROASIA“], включващ следните ПОИ:

3.10.1 Междусистемна връзка между Hadera (IL) и Kofinou (CY)

3.10.2 Междусистемна връзка между Kofinou (CY) и Korakia, Крит (EL)

3.11 Клъстер от вътрешни линии в Чешката република, включващ следните ПОИ:

3.11.1 Вътрешна линия между Vernerov и Vitkov (CZ)

3.11.2 Вътрешна линия между Vitkov и Prestice (CZ)

3.11.3 Вътрешна линия между Prestice и Kocin (CZ)
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3.11.4 Вътрешна линия между Kocin и Mirovka (CZ)

3.12 Вътрешна линия в Германия между Wolmirstedt и Isar за увеличаване на вътрешната преносна 
способност на коридора север — юг [понастоящем известна като „SuedOstLink“]

3.14 Укрепвания на вътрешните връзки в Полша [част от клъстера, понастоящем известен като проект 
„GerPol Power Bridge“], включващ следните ПОИ:

3.14.2 Вътрешна линия между Krajnik и Baczyna (PL)

3.14.3 Вътрешна линия между Mikułowa и Świebodzice (PL)

3.14.4 Вътрешна линия между Baczyna и Plewiska (PL)

3.22 Клъстер Румъния — Сърбия [понастоящем известен като „Mid Continental East Corridor“], включващ 
следните ПОИ:

3.22.1 Междусистемна връзка между Resita (RO) и Pancevo (RS)

3.22.2 Вътрешна връзка между Portile de Fier и Resita (RO)

3.22.3 Вътрешна връзка между Resita и Timisoara/Sacalaz (RO)

3.22.4 Вътрешна линия между Arad и Timisoara/Sacalaz (RO)

3.24 Помпено-акумулираща водноелектрическа централа в Amfilochia (EL)

3.28 Вътрешна линия в Австрия между Lienz и Obersielach

(4) Приоритетен коридор „План за взаимосвързване на Балтийския енергиен пазар в областта на 
електроенергетиката“ („BEMIP Electricity“)

Не Определение

4.4 4.4.2 Вътрешна линия между Ekhyddan и Nybro/Hemsjö (SE)

4.5 4.5.2 Вътрешна линия между Stanisławów и Ostrołęka (PL)

4.6 Помпено-акумулираща водноелектрическа централа в Естония

4.8 Интеграция и синхронизиране на електроенергийната система на балтийските държави с европейските 
мрежи, в т. ч. следните ПОИ:

4.8.1 Междусистемна връзка между Tartu (EE) и Valmiera (LV)

4.8.2 Вътрешна линия между Balti и Tartu (EE)

4.8.3 Междусистемна връзка между Tsirguliina (EE) и Valmiera (LV)

4.8.4 Вътрешна линия между Viru и Tsirguliina (EE)

4.8.7 Вътрешна линия между Paide и Sindi (EE)

4.8.8 Вътрешна линия между Vilnius и Neris (LT)

4.8.9 Други аспекти на инфраструктурата, свързани със синхронизирането на системата на балтийските 
държави с континенталната европейска мрежа

4.8.10 Междусистемна връзка между Литва и Полша [понастоящем известна като „Harmony Link“]

4.8.13 Нова подстанция 330 kV в Mūša (LT)
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4.8.14 Вътрешна линия между Bitenai и KHAE (LT)

4.8.15 Нова подстанция 330 kV в Darbėnai (LT)

4.8.16 Вътрешна линия между Darbenai и Bitenai (LT)

4.8.18 Вътрешна линия между Dunowo и Żydowo Kierzkowo (PL)

4.8.19 Вътрешна линия между Piła Krzewina и Żydowo Kierzkowo (PL)

4.8.20 Вътрешна линия между Krajnik и Morzyczyn (PL)

4.8.21 Вътрешна линия между Morzyczyn-Dunowo-Słupsk-Żarnowiec (PL)

4.8.22 Вътрешна линия между Żarnowiec-Gdańsk/Gdańsk Przyjaźń-Gdańsk Błonia (PL)

4.8.23 Синхронни компенсатори, осигуряващи инертност, стабилност на напрежението, стабилност на 
честотата и мощност при късо съединение в Литва, Латвия и Естония

4.10 Клъстер Финландия — Швеция [понастоящем известен като „трета междусистемна връзка Финландия 
— Швеция“], включващ следните ПОИ:

4.10.1 Междусистемна връзка между северна Финландия и северна Швеция

4.10.2 Вътрешна линия между Keminmaa и Pyhänselkä (FI)

4.11 Междусистемна връзка между Латвия и Швеция през Gotland [понастоящем известна като „Harmony Link“]

(5) Приоритетен коридор междусистемни газопроводни връзки север — юг в Западна Европа („NSI West Gas“)

Не Определение

5.19 Свързване на Малта към Европейската газопреносна мрежа — междусистемен газопровод с Италия при 
Gela

(6) Приоритетен коридор междусистемни газопроводи север — юг в Централна Източна и Югоизточна 
Европа („NSI East Gas“)

Не Определение

6.2 6.2.13 Развитие и подобряване на пропускателната способност на междусистемния газопровод 
Словакия — Унгария

6.8 Клъстер за развитие и укрепване на инфраструктурата, който да позволи балкански газов център, 
включващ следните ПОИ:

6.8.1 Междусистемна връзка Гърция — България [понастоящем известна като „IGB“] между Комотини 
(EL) и Стара Загора (BG) и компресорна станция при Kipi (EL)

6.8.2 Рехабилитация, модернизиране и разширяване на българската преносна система

6.8.3 Газопроводна междусистемна връзка България — Сърбия [понастоящем известна като „IBS“]

6.20 Клъстер за увеличаване на капацитета за съхранение в Югоизточна Европа, включващ един или повече 
от следните ПОИ:

6.20.2 Разширение на подземното газохранилище Чирен (BG)

6.20.3 Подземно газохранилище South Kavala и измервателна и регулираща станция (EL)
и един от следните ПОИ:

6.20.4 Хранилище в Depomures в Румъния

6.20.7 Подземно газохранилище Bilciuresti
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6.24 Увеличаване на пропускателната способност между Румъния и Унгария (понастоящем известен като „ 
ROHUAT/BRUA“), за да се осигури двупосочна пропускателна способност от 4,4 млрд. m3 годишно, 
включително нови ресурси от Черно море:

6.24.4 ROHU/BRUA — 2-ра фаза, включително:
— Разширяване на преносната пропускателна способност в Румъния от Recas към Horia в 

посока към Унгария до 4,4 млрд. m3 годишно и разширяване на компресорните станции в 
Podisor, Bibesti и Jupa

— Черноморско крайбрежие — Podișor (RO) газопровод за подаване на газ от Черно море
— Реверсивен поток между Румъния и Унгария: 2-ри етап на унгарския участък, компресорна 

станция при Csanádpalota (HU)

6.26 6.26.1 Клъстър Хърватия — Словения при Rogatec, включително:
— междусистемна връзка Хърватия — Словения (Lučko — Zabok — Rogatec)
— компресорна станция Kidričevo, 2-ри етап на модернизация (SI)
— модернизация на междусистемната връзка Rogatec

6.27 ВПГ Гданск (PL)

(7) Приоритетен коридор „Южен газов коридор“ („SGC“)

Не Определение

7.3 ПОИ клъстер за инфраструктура за подаване на нов газ от залежи на природен газ в източната част на 
Средиземноморието, включително:

7.3.1 Газопровод от залежите на природен газ в източната част на Средиземноморието до 
континентална Гърция през Кипър и Крит [понастоящем известен като „Газопровод EastMed“], с 
измервателна и регулираща станция при Megalopoli

и в зависимост от него, следните ПОИ:

7.3.3 Газопровод в морето, свързващ Гърция и Италия [понастоящем известен като газопровод 
„Посейдон“]

7.3.4 Увеличаване на вътрешната пропускателна способност в Италия, включително увеличаване на 
вътрешната пропускателна способност по оста юг-север [понастоящем известна като „Adriatica 
Line“] и увеличаване на вътрешната пропускателна способност в регион Апулия [газопровод 
Matagiola — Massafra]

7.5 Развитие на газова инфраструктура в Кипър [понастоящем известен като „Кипър Gas2EU“]

(8) Приоритетен коридор „План за взаимосвързване на Балтийския енергиен пазар в областта на природния 
газ“ („BEMIP Gas“)

Не Определение

8.2 Клъстер „Модернизиране на инфраструктура в източната част на региона на Балтийско море“, включващ 
следните ПОИ:

8.2.1 Увеличаване на пропускателната способност на междусистемната връзка Латвия — Литва

8.2.4 Увеличаване на вместимостта на подземното газохранилище Inčukalns (LV)

8.3 Клъстер за инфраструктура, включващ следните ПОИ: [понастоящем известен като „Baltic Pipe“]:

8.3.1 Подсилване на междусистемната връзка Nybro — Полша/Дания

8.3.2 Междусистемна връзка Полша — Дания

(9) Приоритетен коридор „Връзки за доставка на нефт в Централна източна Европа“ (OSC)

Не бяха предложени нефтени проекти за списъка на проекти от общ интерес.
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(10) Приоритетна тематична област „Внедряване на интелигентни електроенергийни мрежи“

Не Определение

10.4 ACON (CZ, SK) (Again COnnected Networks) насърчава интегрирането на чешкия и словашкия пазари 
на електроенергия чрез подобряване на ефективността на разпределителните мрежи и същевременно 
увеличаване на трансграничната преносна способност на равнище ОРС.

10.7 Danube InGrid (HU, SK) подобрява трансграничната координация на управлението на 
електроенергийната мрежа с акцент върху обезпечаването с интелигентни технологии за събирането и 
обмена на данни.

10.10 Carmen (HU, RO) подобрява ефективността на експлоатацията на разпределителната мрежа и 
качеството на услугата и дава възможност за сигурни потоци на електроенергия от ново производство на 
електроенергия от възобновяеми източници.

10.11 Gabreta (CZ, DE) подобрява оптимизирането на системата чрез извличане и обмен на информация в 
реално време, подобрява измерването и мониторинга на мрежата и осигурява повече гъвкавост и 
инсталирани мощности за производство на електроенергия от възобновяеми източници.

10.12 Green Switch (AT, HR, SI) оптимизира използването на съществуващата инфраструктура и ефективно 
интегрира новите технологии за увеличаване на инсталираните мощности, ефективно интегрира новите 
товари и подобрява качеството и сигурността на снабдяването.

(11) Приоритетна тематична област „Електроенергийни магистрали“

Няма ПОИ с двойно обозначение като електроенергийни магистрали

(12) Приоритетна тематична област „Трансгранична мрежа за въглероден диоксид“

Не Определение

12.3 CO2 TransPorts има за цел изграждането на инфраструктура за подпомагане на широкомащабното 
улавяне, транспортиране и съхранение на CO2 от Ротердам, Антверпен и North Sea Port

12.4 Проект Northern lights — проект с търговска цел за трансгранично транспортиране на CO2 и за 
свързване на няколко европейски инициативи за улавяне на въглероден диоксид (Обединеното 
кралство, Ирландия, Белгия, Нидерландия, Франция, Швеция) и за транспортиране на уловения CO2 с 
кораби до хранилища в норвежкия континентален шелф

12.5 Проектът Athos предлага инфраструктура за транспортиране на CO2 от промишлени зони в 
Нидерландия и е отворен за включване на допълнителни количества CO2 от други страни, като 
например Ирландия и Германия, като идеята е да се изгради трансгранична оперативно съвместима 
транспортна структура с голям обем и със свободен достъп.

12.7 ARAMIS — трансграничен проект за транспортиране и съхранение на CO2 (поглъщане от източници на 
емисии в хинтерланда на пристанище Ротердам и съхранение до местоположение в нидерландския 
континентален шелф)

12.8 Dartagnan — мултимодален център за изнасяне на CO2 от Дюнкерк и неговия хинтерланд (източници 
от промишления клъстер в района на Дюнкерк, Франция, със съхранение, където е възможно на 
териториите на държавите от Северно море)

12.9 Междусистемен газопровод за улавяне и съхранение на CO2 Полша — ЕС (емисии от промишления 
клъстер в района около Гданск, Полша, със съхранение, където е възможно на териториите на държавите 
от Северно море)

C. СПИСЪЦИ НА „ПРОЕКТИ, КОИТО ВЕЧЕ НЕ СЕ СЧИТАТ ЗА ПОИ“ И НА „ПРОЕКТИ, КОИТО ВЕЧЕ СА НЕРАЗДЕЛНА 
ЧАСТ ОТ ДРУГИ ПОИ“

(1) Приоритетен коридор „Морска електроенергийна мрежа в северните морета“ (NSOG)

Номера на ПОИ, които вече не се считат за ПОИ

1.1.1
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Номера на ПОИ, които вече не се считат за ПОИ

1.1.2

1.1.3

1.2

1.3.1

1.3.2

1.4.1

1.4.2

1.4.3

1.5

1.7.1

1.7.2

1.7.3

1.7.4

1.7.5

1.8

1.9.1

1.9.2

1.9.3

1.9.4

1.9.5

1.9.6

1.10.1

1.10.2

1.11.1

1.11.2

1.11.3

1.11.4

1.12.1

1.12.2

1.12.3

1.12.4
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1.12.5

1.13

1.14

1.15

1.16

1.17

1.18

1.20

(2) Приоритетен коридор междусистемни връзки север — юг в Западна Европа („NSI West Electricity“)

Номера на ПОИ, които вече не се считат за ПОИ

2.1

2.2.1

2.2.2

2.2.3

2.3.1

2.3.2

2.5.1

2.5.2

2.6

2.8

2.11.1

2.11.2

2.11.3

2.12

2.13.1

2.13.2

2.14

2.15.1

2.15.2

2.15.3

2.15.4

2.16.2

2.19

2.20

2.21

2.22

2.24
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2.25.1

2.25.2

2.26

2.28.3

2.28.4

Проекти, които вече са неразделна част от други ПОИ

Първоначален ПОИ номер на проекта Номер на ПОИ, в който понастоящем проектът е включен

2.1 3.1.4

(3) Приоритетен коридор междусистемни връзки север — юг в Централна Източна и Южна Европа („NSI 
East Electricity“)

Номера на ПОИ, които вече не се считат за ПОИ

3.1.3

3.2.1

3.2.3

3.3

3.4

3.5.1

3.5.2

3.6.1

3.6.2

3.7

3.8

3.9

3.11.5

3.13

3.14.1

3.15.1

3.15.2

3.16

3.17

3.18.1

3.18.2

3.19.2

3.19.3

3.20.1

3.20.2
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3.21

3.23

3.25

3.26

Проекти, които вече са неразделна част от други ПОИ

Първоначален ПОИ номер на проекта Номер на ПОИ, в който понастоящем проектът е включен

3.27 2.33

(4) Приоритетен коридор „План за взаимосвързване на Балтийския енергиен пазар в областта на 
електроенергетиката“ („BEMIP Electricity“)

Номера на ПОИ, които вече не се считат за ПОИ

4.1

4.2

4.4.1

4.5.1

4.5.3

4.5.4

4.5.5

4.7

4.8.6

4.8.11

4.8.12

4.8.17

Проекти, които вече са неразделна част от други ПОИ

Първоначален ПОИ номер на проекта Номер на ПОИ, в който понастоящем проектът е включен

4.3 4.8.9

4.9 4.8.9

(5) Приоритетен коридор междусистемни газопроводни връзки север — юг в Западна Европа („NSI West 
Gas“)

Номера на ПОИ, които вече не се считат за ПОИ

5.1.1

5.1.2

5.1.3

5.2
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5.3

5.4.1

5.4.2

5.5.1

5.5.2

5.6

5.7.1

5.7.2

5.9

5.12

5.13

5.14

5.15.1

5.15.2

5.15.3

5.15.4

5.15.5

5.16

5.17.1

5.17.2

5.18

5.20

5.21

Проекти, които вече са неразделна част от други ПОИ

Първоначален ПОИ номер на проекта Номер на ПОИ, в който понастоящем проектът е включен

5.8.1 5.5.2

5.8.2 5.5.2

(6) Приоритетен коридор междусистемни газопроводи север — юг в Централна Източна и Югоизточна 
Европа („NSI East Gas“)

Номера на ПОИ, които вече не се считат за ПОИ

6.2.1

6.2.2

6.3

6.5.1

6.5.3

6.5.4
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6.5.5

6.7

6.8.3

6.9.1

6.9.2

6.9.3

6.11

6.12

6.16

6.17

6.19

6.20.1

6.20.5

6.20.6

6.21

6.22.1

6.22.2

6.23

6.24.1

6.25.2

Проекти, които вече са неразделна част от други ПОИ

Първоначален ПОИ номер на проекта Номер на ПОИ, в който понастоящем проектът е включен

6.1.1 6.2.10

6.1.2 6.2.11

6.1.3 6.2.11

6.1.4 6.2.11

6.1.5 6.2.11

6.1.6 6.2.11

6.1.7 6.2.11

6.1.8 6.2.2

6.1.9 6.2.11

6.1.10 6.2.2

6.1.11 6.2.2

6.1.12 6.2.12

6.2.3 6.2.2

6.2.4 6.2.2

6.2.5 6.2.2

BG Официален вестник на Европейския съюз L 109/28 8.4.2022 г.  



6.2.6 6.2.2

6.2.7 6.2.2

6.2.8 6.2.2

6.2.9 6.2.2

6.5.2 6.5.6

6.6 6.26.1

6.8.4 6.25.4

6.13.1 6.24.4

6.13.2 6.24.4

6.13.3 6.24.4

6.14 6.24.1

6.15.1 6.24.10

6.15.2 6.24.10

6.18 7.3.4

6.24.2 6.24.1

6.24.3 6.24.1

6.24.5 6.24.4

6.24.6 6.24.4

6.24.7 6.24.4

6.24.8 6.24.4

6.24.9 6.24.4

6.25.3 6.24.10

6.26.2 6.26.1

6.26.3 6.26.1

6.26.4 6.26.1

6.26.5 6.26.1

6.26.6 6.26.1

(7) Приоритетен коридор „Южен газов коридор“ („SGC“)

Номера на ПОИ, които вече не се считат за ПОИ

7.1.1

7.1.2

7.1.3

7.1.5

7.1.7

7.2.1

7.2.2

7.2.3
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7.4.1

7.4.2

Проекти, които вече са неразделна част от други ПОИ

Първоначален ПОИ номер на проекта Номер на ПОИ, в който понастоящем проектът е включен

7.1.6 7.1.3

7.1.4 7.3.3

7.3.2 7.5

(8) Приоритетен коридор „План за взаимосвързване на Балтийския енергиен пазар в областта на природния 
газ“ („BEMIP Gas“)

Номера на ПОИ, които вече не се считат за ПОИ

8.1.2.1

8.1.2.2

8.1.2.3

8.1.2.4

8.2.3

8.4

8.5

8.6

8.8

(9) Приоритетен коридор „Връзки за доставка на нефт в Централна източна Европа“ (OSC)

Номера на ПОИ, които вече не се считат за ПОИ

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

9.6

(10) Приоритетна тематична област „Внедряване на интелигентни електроенергийни мрежи“

Номера на ПОИ, които вече не се считат за ПОИ

10.1

10.2

10.3

10.5
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10.6

10.8

10.9

(11) Приоритетна тематична област „Електроенергийни магистрали“

Номера на ПОИ, които вече не се считат за ПОИ

1.3

1.5

1.6

1.7

1.8

1.10

1.14

1.15

1.16

1.20

2.13

(12) Приоритетна тематична област „Трансгранична мрежа за въглероден диоксид“

Номера на ПОИ, които вече не се считат за ПОИ

12.1

12.2

12.6“
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/565 НА КОМИСИЯТА 

от 7 април 2022 година

за разрешаване на употребата на препарат от 3-нитрооксипропанол като фуражна добавка за млечни 
крави и крави за възпроизводство (притежател на разрешителното: DSM Nutritional Products Ltd, 

представлявано в Съюза от DSM Nutritional Products Sp. z o.o.) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския парламент и на Съвета от 22 септември 2003 г. относно 
добавки за използване при храненето на животните (1), и по-специално член 9, параграф 2 от него,

като има предвид, че:

(1) В Регламент (ЕО) № 1831/2003 се предвижда разрешителен режим за добавките, предвидени за употреба при 
храненето на животните, и се посочват основанията и процедурите за предоставянето на такова разрешение.

(2) В съответствие с член 7 от Регламент (ЕО) № 1831/2003 беше подадено заявление за издаване на разрешително за 
3-нитрооксипропанол. Посоченото заявление бе придружено от данните и документите, изисквани съгласно член 7, 
параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1831/2003.

(3) Заявлението се отнася до разрешаването на препарат от 3-нитрооксипропанол като фуражна добавка за млечни крави 
и крави за възпроизводство, който да бъде класифициран в категорията „зоотехнически добавки“ и във 
функционалната група „вещества, които оказват благоприятно въздействие върху околната среда“.

(4) В становището си от 30 септември 2021 г. (2) Европейският орган за безопасност на храните („Органът“) заключи, че 
при предложените условия на употреба веществото 3-нитрооксипропанол не се отразява неблагоприятно върху 
здравето на млечните крави и кравите, предназначени за възпроизводство, върху безопасността на потребителите или 
върху околната среда. Органът стигна до заключението, че добавката би трябвало да се смята за дразнеща очите и 
кожата и че веществото 3-нитрооксипропанол може да бъде вредно при вдишване, като потенциалният риск се 
дължи на експозиция чрез вдишване. Поради това Комисията смята, че следва да бъдат взети съответните предпазни 
мерки, за да се предотврати неблагоприятно въздействие върху здравето на човека, по-специално по отношение на 
потребителите на добавката. Освен това рискът от вдишване трябва да бъде предотвратен, като добавката се пуска на 
пазара в гранулиран вид с пренебрежимо малък дял частици, които могат да бъдат вдишани. Органът стигна до 
заключението, че добавката има потенциала да намали производството на чревен метан при млекодайните крави и 
кравите за възпроизводство. Органът не смята, че са необходими специални изисквания за мониторинг след 
пускането на пазара. Той също така провери доклада относно метода за анализ на фуражната добавка във фуражите, 
представен от референтната лаборатория, определена с Регламент (ЕО) № 1831/2003.

(5) При оценката на веществото 3-ниртооксипропанол се установи, че са изпълнени условията за разрешаване, 
предвидени в член 5 от Регламент (ЕО) № 1831/2003. В съответствие с гореизложеното употребата на посоченото 
вещество следва да бъде разрешена съгласно предвиденото в приложението към настоящия регламент.

(6) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

(1) ОВ L 268, 18.10.2003 г., стр. 29.
(2) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ) 2021;19(11):6905.
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ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Разрешава се употребата на посочения в приложението препарат, който принадлежи към категорията „зоотехнически 
добавки“ и към функционалната група „вещества, които оказват благоприятно въздействие върху околната среда“, като 
добавка при храненето на животните при спазване на условията, определени в същото приложение.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 7 април 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Иденти
фикаци

онен 
номер 

на 
добав

ката

Наименование 
на притежателя 

на 
разрешението

Добавка Състав, химична формула, описание, метод 
за анализ

Вид или 
категория на 

животните

Макси
мална 

възраст

Мини
мално 

съдържан
ие

Макси
мално 

съдържан
ие

Други разпоредби Срок на валидност 
на разрешениетоmg активно  

вещество/kg 
пълноценен фураж със 
съдържание на влага 

12 %

Категория: зоотехнически добавки. Функционална група: вещества, които оказват благоприятно влияние върху околната среда (намаляване на производството на метан от 
ентерична ферментация)

4c1 DSM 
Nutritional 
Products Ltd., 
представля
вано в Съюза 
от DSM 
Nutritional 
Products Sp. z 
o.o

3-нитрооксипропа
нол

Състав на добавката

Препарат, съдържащ най-малко 10 % 3- 
нитрооксипропанол
Частици < 50 μm: по-малко от 0,5 %
Частици < 10 μm: 0 %
Гранулиран прах

Млечни крави 
и крави за 
възпроиз

водство

— 53 80 1. Добавката се влага във фуража 
под формата на премикс.

2. Стопанските субекти в областта 
на фуражите трябва да установ
ят оперативни процедури и да 
предвидят подходящи органи
зационни мерки за потребите
лите на добавката и премиксите 
с оглед на потенциалните ри
скове при вдишване, контакт с 
кожата или с очите. Когато про
цедурите и мерките не могат да 
намалят рисковете до приемли
во равнище, добавката и пре
миксите се използват с подхо
дящи лични предпазни 
средства, включително сред
ства за защита на очите и кожа
та и за дихателна защита.

28 април 2032 г.

Характеристика на активното 
вещество

3-нитрооксипропанол
(Пропан-1,3-диол мононитрат)
Химична формула: C3H7NO4

CAS №: 100502-66-7

Метод за анализ (1)

За количественото определяне на 
3-нитрооксипропанол във фуражната 
добавка, премиксите и комбинираните 
фуражи:
— високоефективна течна хроматогра

фия с обърната фаза със спектрофо
тометрично детектиране 
(HPLC-UV)

(1) Подробна информация за методите за анализ може да бъде намерена на интернет адреса на референтната лаборатория: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports
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РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2022/566 НА КОМИСИЯТА 

от 7 април 2022 година

за изменение на приложение II към Регламент (ЕО) № 396/2005 на Европейския парламент и на 
Съвета по отношение на максимално допустимите граници на остатъчни вещества от флутианил 

във и върху определени продукти 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 396/2005 на Европейския парламент и на Съвета от 23 февруари 2005 г. относно 
максимално допустимите граници на остатъчни вещества от пестициди във и върху храни или фуражи от растителен или 
животински произход и за изменение на Директива 91/414/ЕИО на Съвета (1), и по-специално член 14, параграф 1, 
буква а) от него,

като има предвид, че:

(1) Максимално допустимите граници на остатъчни вещества (МДГОВ) за флутианил са определени в приложение II към 
Регламент (ЕО) № 396/2005.

(2) За флутианил, използван в Съединените американски щати за ябълки, (сладки) череши, ягоди, краставици, тиквички и 
пъпеши, бе подадено заявление за допустимост на вноса в съответствие с член 6, параграфи 2 и 4 от Регламент (ЕО) 
№ 396/2005. Заявителят предостави данни, съгласно които разрешените видове употреба на посочените вещества 
при тези култури в Съединените американски щати са довели до по-високи стойности на остатъчни вещества от 
разрешените с Регламент (ЕО) № 396/2005 МДГОВ и че е необходимо да бъдат определени по-високи МДГОВ, за да 
се избегнат пречките пред търговията при вноса на посочените култури в ЕС.

(3) В съответствие с член 8 от Регламент (ЕО) № 396/2005 заявлението беше подложено на оценка от държавата членка, 
до която е подадено, и докладът по оценката, изготвен от съответната държава членка, беше изпратен на Комисията.

(4) Европейският орган за безопасност на храните („Органът“) направи оценка на заявлението и на доклада за оценка, 
като обърна специално внимание на рисковете за потребителите, а когато е приложимо — и за животните, и даде 
обосновано становище по предложените МДГОВ (2). Той изпрати становището си до заявителите, до Комисията и до 
държавите членки и го направи общодостъпно.

(5) По отношение на флутианил в пъпеши Органът заключи че подадените данни не са достатъчни за определяне на 
МДГОВ. Що се отнася до всички други изменения на МДГОВ, поискани от заявителя, Органът заключи че 
предоставените данни са недостатъчни за извършването на оценка на риска. Също така Органът стигна до 
заключението, че измененията на МДГОВ, поискани от заявителя, са приемливи с оглед на безопасността на 
потребителите въз основа на оценка на експозицията на потребителите за 27 конкретни групи европейски 
потребители. При това Органът взе предвид най-актуалната информация относно токсикологичните свойства на 

(1) ОВ L 70, 16.3.2005 г., стр. 1.
(2) Научните доклади на ЕОБХ са публикувани на следния уебсайт: http://www.efsa.europa.eu. 

Reasoned opinion on the setting of import tolerance for flutianil in various crops (Обосновано становище за определяне на допустими 
за целите на вноса стойности за флутианил при различни култури). EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ), 2021 г.;19(9):6840.
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веществото. Риск от превишаване на допустимата дневна доза или на острата референтна доза не бе установен нито 
при дългосрочната експозиция на посоченото вещество чрез консумация на всички хранителни продукти, които биха 
могли да го съдържат, нито при краткосрочната експозиция, дължаща се на прекомерна консумация на съответните 
продукти.

(6) Въз основа на обоснованото становище на Органа и като се вземат под внимание факторите, които са от значение за 
разглеждания въпрос, предложените с настоящия регламент изменения на МДГОВ отговарят на изискванията по 
член 14, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 396/2005.

(7) Поради това Регламент (ЕО) № 396/2005 следва да бъде съответно изменен.

(8) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Приложение II към Регламент (EO) № 396/2005 се изменя в съответствие с приложението към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 7 април 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

В приложение II към Регламент (ЕО) № 396/2005 колоната за флутианил се заменя със следното:

„Остатъчни вещества от пестициди и максимално допустими граници на остатъчни вещества в  
mg/kg

Кодов номер Групи и примери за отделни продукти, за които се прилагат МДГОВ (a)

Ф
лу

ти
ан

ил
 

0100000 ПЛОДОВЕ, ПРЕСНИ или ЗАМРАЗЕНИ; ЧЕРУПКОВИ ПЛОДОВЕ

0110000 Цитрусови плодове 0,01 (*)

0110010 Грейпфрути

0110020 Портокали

0110030 Лимони

0110040 Сладки лимони

0110050 Мандарини

0110990 Други (2)

0120000 Черупкови плодове 0,01 (*)

0120010 Бадеми

0120020 Бразилски орехи

0120030 Кашу

0120040 Кестени

0120050 Кокосови орехи

0120060 Лешници

0120070 Орехи макадамия

0120080 Пеканови орехи

0120090 Ядки от пиния

0120100 Шамфъстък

0120110 Орехи

0120990 Други (2)

0130000 Семкови плодове

0130010 Ябълки 0,15

0130020 Круши 0,01 (*)

0130030 Дюли 0,01 (*)

0130040 Мушмули 0,01 (*)

0130050 Японско нефле/японски мушмули 0,01 (*)

0130990 Други (2) 0,01 (*)

0140000 Костилкови плодове

0140010 Кайсии 0,01 (*)
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0140020 Череши (сладки) 0,4

0140030 Праскови 0,01 (*)

0140040 Сливи 0,01 (*)

0140990 Други (2) 0,01 (*)

0150000 Ягодоплодни култури

0151000 а) грозде 0,15

0151010 Трапезно грозде

0151020 Винено грозде

0152000 б) ягоди 0,3

0153000 в) храстови 0,01 (*)

0153010 Къпини

0153020 Полски къпини

0153030 Малини (червени и жълти)

0153990 Други (2)

0154000 г) други малки плодове и ягодоплодни култури 0,01 (*)

0154010 Боровинки

0154020 Червени боровинки

0154030 Френско грозде (черно, червено и бяло)

0154040 Цариградско грозде (зелено, червено и жълто)

0154050 Шипки

0154060 Черници (черни и бели)

0154070 Азаролски глог/средиземноморски мушмули

0154080 Плодове от черен бъз

0154990 Други (2)

0160000 Смесени плодове 0,01 (*)

0161000 а) с ядлива кора

0161010 Фурми

0161020 Смокини

0161030 Трапезни маслини

0161040 Кумквати

0161050 Карамболи

0161060 Райска ябълка

0161070 Ямболан/явайска слива

0161990 Други (2)

0162000 б) с неядлива кора, дребни

0162010 Киви (зелено, червено, жълто)

0162020 Личи

0162030 Пасионфрут/маракуя
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0162040 Бодливи круши/кактусови плодове

0162050 Звездни ябълки

0162060 Виржинска хурма

0162990 Други (2)

0163000 в) с неядлива кора, едри

0163010 Авокадо

0163020 Банани

0163030 Манго

0163040 Папая

0163050 Нарове

0163060 Черимоя

0163070 Гуава

0163080 Ананаси

0163090 Плодове от хлебно дърво

0163100 Дуриан

0163110 Бодлива анона

0163990 Други (2)

0200000 ЗЕЛЕНЧУЦИ, ПРЕСНИ или ЗАМРАЗЕНИ

0210000 Кореноплодни и грудкови 0,01 (*)

0211000 а) картофи

0212000 б) тропични кореноплодни и грудкови зеленчуци

0212010 Корени от маниока

0212020 Сладки картофи

0212030 Игнами/индийски картофи

0212040 Корени от арарут

0212990 Други (2)

0213000 в) други кореноплодни и грудкови зеленчуци, с изключение на захарно 
цвекло

0213010 Червено цвекло

0213020 Моркови

0213030 Целина с едри глави

0213040 Хрян

0213050 Земна ябълка

0213060 Пащърнак

0213070 Магданоз на грудки

0213080 Репички

0213090 Козя брада

0213100 Жълта ряпа/брюква

0213110 Репи

0213990 Други (2)
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0220000 Луковични зеленчуци 0,01 (*)

0220010 Чесън

0220020 Лук

0220030 Шалот/дребен лук

0220040 Пресен/зелен лук и пясъчен/зимен лук (батун)

0220990 Други (2)

0230000 Плодни зеленчуци

0231000 а) от семейства Solanaceae и Malvaceae 0,01 (*)

0231010 Домати

0231020 Сладки пиперки

0231030 Патладжани

0231040 Бамя

0231990 Други (2)

0232000 б) тиквови с ядлива кора

0232010 Краставици 0,03

0232020 Корнишони 0,01 (*)

0232030 Тиквички 0,03

0232990 Други (2) 0,01 (*)

0233000 в) кратункови растения с неядлива кора 0,01 (*)

0233010 Пъпеши

0233020 Тикви

0233030 Дини

0233990 Други (2)

0234000 г) сладка царевица 0,01 (*)

0239000 д) други плодни зеленчуци 0,01 (*)

0240000 Зеленчуци от род Brassica (с изключение на корени от тях и на бейби култури от 
същия род)

0,01 (*)

0241000 а) цветно зеле

0241010 Броколи

0241020 Карфиол

0241990 Други (2)

0242000 б) растения от рода Brassica на глави

0242010 Брюкселско зеле

0242020 Зеле

0242990 Други (2)

0243000 в) листни растения от рода Brassica

0243010 Китайско зеле

0243020 Къдраво зеле

0243990 Други (2)
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0244000 г) алабаш

0250000 Листни зеленчуци, тревисти растения и ядливи цветя

0251000 а) марули и салатни растения 0,01 (*)

0251010 Полска салата/кълнова салата

0251020 Маруля

0251030 Къдрава листна ендивия/широколистна ендивия

0251040 Кресон и други кълнове

0251050 Земен кресон

0251060 Рукола

0251070 Червен синап

0251080 Бейби култури (в т.ч. растения от рода Brassica)

0251990 Други (2)

0252000 б) спанак и подобни листни зеленчуци 0,01 (*)

0252010 Спанак

0252020 Тученица

0252030 Листно цвекло/салатно цвекло

0252990 Други (2)

0253000 в) лозови листа и подобни видове 0,01 (*)

0254000 г) воден кресон 0,01 (*)

0255000 д) дълголистна цикория/италианска цикория/индустриална цикория 0,01 (*)

0256000 е) тревисти растения и ядливи цветя 0,02 (*)

0256010 Кервел

0256020 Сибирски лук/лук резанец/салатен лук

0256030 Листа от целина

0256040 Магданоз

0256050 Градински чай

0256060 Розмарин

0256070 Мащерка

0256080 Босилек и ядливи цветя

0256090 Дафинов лист

0256100 Градински пелин

0256990 Други (2)

0260000 Бобови 0,01 (*)

0260010 Фасул (с шушулки)

0260020 Фасул (без шушулки)

0260030 Грах (с шушулки)

0260040 Грах (без шушулки)

0260050 Леща

0260990 Други (2)
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0270000 Стъблени зеленчуци 0,01 (*)

0270010 Аспержи

0270020 Артишок

0270030 Целина

0270040 Резене

0270050 Артишок/ангинарии/ кардун

0270060 Праз

0270070 Ревен

0270080 Бамбукови филизи

0270090 Сърцевини от палмово дърво

0270990 Други (2)

0280000 Гъби, мъхове и лишеи 0,01 (*)

0280010 Култивирани гъби

0280020 Диворастящи гъби

0280990 Мъхове и лишеи

0290000 Водорасли и прокариотни организми 0,01 (*)

0300000 ВАРИВА 0,01 (*)

0300010 Фасул

0300020 Леща

0300030 Грах

0300040 Лупина

0300990 Други (2)

0400000 МАСЛОДАЙНИ СЕМЕНА И ПЛОДОВЕ 0,01 (*)

0401000 Маслодайни семена

0401010 Ленено семе

0401020 Фъстъци

0401030 Маково семе

0401040 Сусамово семе

0401050 Слънчогледово семе

0401060 Семена от рапица

0401070 Соя

0401080 Семена от синап

0401090 Семена от памук

0401100 Тиквено семе

0401110 Семена от картам/шафранка/сафлор

0401120 Семена от пореч

0401130 Камелина

0401140 Конопено семе
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0401150 Рициново семе

0401990 Други (2)

0402000 Маслодайни плодове

0402010 Маслини за производство на масло

0402020 Ядки от маслодайна палма

0402030 Плодове от маслодайна палма

0402040 Капок (растителен пух)

0402990 Други (2)

0500000 ЗЪРНЕНИ КУЛТУРИ 0,01 (*)

0500010 Ечемик

0500020 Елда и други псевдозърнени култури

0500030 Царевица

0500040 Просо

0500050 Овес

0500060 Ориз

0500070 Ръж

0500080 Сорго

0500090 Пшеница

0500990 Други (2)

0600000 ЧАЙ, КАФЕ, БИЛКОВИ НАСТОЙКИ, КАКАО И РАСТЕНИЯ ОТ СЕМЕЙСТВО 
РОЖКОВИ

0,05 (*)

0610000 Чай

0620000 Кафе на зърна

0630000 Билкови настойки от

0631000 а) цветове

0631010 Лайка

0631020 Хибискус

0631030 Роза

0631040 Жасмин

0631050 Липа

0631990 Други (2)

0632000 б) листа и стръкове

0632010 Ягодови листа

0632020 Ройбос

0632030 Мате

0632990 Други (2)

0633000 в) корени

0633010 Валериан

0633020 Женшен
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0633990 Други (2)

0639000 г) всички останали части на растението

0640000 Какао на зърна

0650000 Група Рожкови

0700000 ХМЕЛ 0,05 (*)

0800000 ПОДПРАВКИ

0810000 Подправки на семена 0,05 (*)

0810010 Анасон

0810020 Черен кимион

0810030 Целина

0810040 Кориандър

0810050 Кимион

0810060 Копър

0810070 Резене

0810080 Сминдух

0810090 Индийско орехче

0810990 Други (2)

0820000 Подправки, които представляват плодове на растения 0,05 (*)

0820010 Бахар/пимента

0820020 Съчуански/анасонов/японски пипер

0820030 Ким

0820040 Кардамон

0820050 Хвойна

0820060 Зърна от пипер (черен, зелен и бял)

0820070 Ванилия

0820080 Тамаринд

0820990 Други (2)

0830000 Подправки, които се получават от кората на растения 0,05 (*)

0830010 Канела

0830990 Други (2)

0840000 Подправки, които представляват корени и коренища

0840010 Сладък корен/гол сладник 0,05 (*)

0840020 Джинджифил (10) 0,05 (*)

0840030 Куркума 0,05 (*)

0840040 Хрян (11)

0840990 Други (2) 0,05 (*)

0850000 Подправки, които представляват пъпки 0,05 (*)

0850010 Карамфил
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0850020 Каперси

0850990 Други (2)

0860000 Подправки, които представляват плодници на растителни цветове 0,05 (*)

0860010 Жълт минзухар

0860990 Други (2)

0870000 Подправки, които представляват обвивки 0,05 (*)

0870010 Обвивка на индийско орехче

0870990 Други (2)

0900000 ЗАХАРНИ РАСТЕНИЯ 0,01 (*)

0900010 Захарно цвекло (корени)

0900020 Захарна тръстика

0900030 Корени от цикория

0900990 Други (2)

1000000 ПРОДУКТИ ОТ ЖИВОТИНСКИ ПРОИЗХОД — СУХОЗЕМНИ ЖИВОТНИ

1010000 Продукти от 0,01 (*)

1011000 а) свине

1011010 Мускули

1011020 Мазнини

1011030 Черен дроб

1011040 Бъбреци

1011050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)

1011990 Други (2)

1012000 б) говеда

1012010 Мускули

1012020 Мазнини

1012030 Черен дроб

1012040 Бъбреци

1012050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)

1012990 Други (2)

1013000 в) овце

1013010 Мускули

1013020 Мазнини

1013030 Черен дроб

1013040 Бъбреци

1013050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)

1013990 Други (2)

1014000 г) кози

1014010 Мускули
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1014020 Мазнини

1014030 Черен дроб

1014040 Бъбреци

1014050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)

1014990 Други (2)

1015000 д) еднокопитни

1015010 Мускули

1015020 Мазнини

1015030 Черен дроб

1015040 Бъбреци

1015050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)

1015990 Други (2)

1016000 е) домашни птици

1016010 Мускули

1016020 Мазнини

1016030 Черен дроб

1016040 Бъбреци

1016050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)

1016990 Други (2)

1017000 ж) други отглеждани в стопанства сухоземни животни

1017010 Мускули

1017020 Мазнини

1017030 Черен дроб

1017040 Бъбреци

1017050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)

1017990 Други (2)

1020000 Мляко 0,01 (*)

1020010 Краве

1020020 Овче

1020030 Козе

1020040 Кобилешко

1020990 Други (2)

1030000 Птичи яйца 0,01 (*)

1030010 Кокоши

1030020 Пачи

1030030 Гъши

1030040 Пъдпъдъчи

1030990 Други (2)
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1040000 Мед и други пчелни продукти (7) 0,05 (*)

1050000 Земноводни и влечуги 0,01 (*)

1060000 Сухоземни безгръбначни животни 0,01 (*)

1070000 Диви сухоземни гръбначни животни 0,01 (*)

1100000 ПРОДУКТИ ОТ ЖИВОТИНСКИ ПРОИЗХОД — РИБА, РИБНИ ПРОДУКТИ И 
ВСИЧКИ ДРУГИ МОРСКИ И СЛАДКОВОДНИ ХРАНИТЕЛНИ ПРОДУКТИ (8)

1200000 КУЛТУРИ ИЛИ ЧАСТИ ОТ ТЯХ, ИЗПОЛЗВАНИ ИЗКЛЮЧИТЕЛНО ЗА 
ПРОИЗВОДСТВО НА ФУРАЖИ ЗА ЖИВОТНИ (8)

1300000 ПРЕРАБОТЕНИ ХРАНИТЕЛНИ ПРОДУКТИ (9)

(*) Показва долната граница на аналитично определяне
(a) За пълния списък продукти от растителен и животински произход, за които се прилагат МДГОВ, вж. приложение I.“
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РЕШЕНИЯ

РЕШЕНИЕ (ЕС) 2022/567 НА СЪВЕТА 

от 4 април 2022 година

за позицията, която трябва да се заеме от името на Европейския съюз в рамките на Съвета за 
партньорство, създаден със Споразумението за търговия и сътрудничество между Европейския 
съюз и Европейската общност за атомна енергия, от една страна, и Обединеното кралство 
Великобритания и Северна Ирландия, от друга страна, във връзка с приемането на работни 

указания за провеждането на Форума на гражданското общество 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално членове 43 и 91, член 100, параграф 2 
и член 207, параграф 4, първа алинея във връзка с член 218, параграф 9 от него,

като взе предвид предложението на Европейската комисия,

като има предвид, че:

(1) Споразумението за търговия и сътрудничество между Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия, 
от една страна, и Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия, от друга страна (наричано по-долу 
„Споразумението за търговия и сътрудничество“), бе сключено от Съюза с Решение (ЕС) 2021/689 на Съвета (1) и 
влезе в сила на 1 май 2021 г., като се прилагаше временно от 1 януари 2021 г.

(2) В член 14 от Споразумението за търговия и сътрудничество се изисква Съветът за партньорство, създаден с посоченото 
споразумение, да приеме работни указания за провеждането на Форума на гражданското общество (наричани по-долу 
„указанията“).

(3) Поради това е целесъобразно е да се определи позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза в рамките на 
Съвета за партньорство във връзка с приемането на указанията.

(4) За да се осигури възможност за своевременното приемане на указанията настоящото решение следва да влезе в сила в 
деня на приемането му,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза в рамките на Съвета за партньорство, създаден със Споразумението за 
търговия и сътрудничество, относно решение, което трябва да се вземе в съответствие с член 14 от него, се основава на 
проекта на работни указания за провеждането на Форума на гражданското общество, приложен към настоящото решение.

(1) Решение (ЕС) 2021/689 на Съвета от 29 април 2021 г. за сключването, от името на Съюза, на Споразумението за търговия и 
сътрудничество между Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия, от една страна, и Обединено кралство 
Великобритания и Северна Ирландия, от друга страна, и на Споразумението между Европейския съюз и Обединено кралство 
Великобритания и Северна Ирландия относно процедурите за сигурност при обмен и защита на класифицирана информация (ОВ L 149, 
30.4.2021 г., стр. 2).
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Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Люксембург на 4 април 2022 година.

За Съвета
Председател

R. BACHELOT-NARQUIN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

УКАЗАНИЯ ОТНОСНО ФОРУМА НА ГРАЖДАНСКОТО ОБЩЕСТВО 

съгласно Споразумението за търговия и сътрудничество 

В член 14, параграфи 1 и 2 от Споразумението за търговия и сътрудничество между Европейския съюз и Европейската 
общност за атомна енергия, от една страна, и Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия, от друга страна 
(„Споразумението за търговия и сътрудничество“) се предвижда, че страните улесняват организирането на форум на 
гражданското общество, съставен от представители на гражданското общество от Европейския съюз и Обединеното 
кралство Великобритания и Северна Ирландия (Обединеното кралство), който се свиква най-малко веднъж годишно, освен 
ако е договорено друго между страните. Освен това в Споразумението за търговия и сътрудничество се предвижда, че 
Съветът за партньорство приема работни указания за провеждането на форума.

1. УЧАСТНИЦИ

Съгласно член 14, параграф 3 от Споразумението за търговия и сътрудничество (1) на Форума на гражданското общество ще 
присъстват представители на гражданското общество от Европейския съюз и Обединеното кралство, а именно представители 
на стопански организации и организации на работодателите (но не и отделни частни дружества), професионални съюзи, 
академични и неправителствени организации в различни сектори на обществото, имащи отношение към областите, 
обхванати от част II от Споразумението за търговия и сътрудничество. Страните ще прилагат съответните си правила и 
практики относно регистрацията на представителите на гражданското общество с цел насърчаване на балансирано 
представителство на организациите на гражданското общество.

По практически съображения броят на физическите участници във Форума на гражданското общество ще бъде ограничен до 
60 представители на гражданското общество от всяка страна, освен ако страните се споразумеят за друго. Тези представители 
ще могат да присъстват на заседанията на Форума на гражданското общество лично или посредством електронни средства. 
Страните могат да се споразумеят да проведат заседанието изцяло виртуално в съответствие с член 14, параграф 2 от 
Споразумението за търговия и сътрудничество. Форумът на гражданското общество ще бъде отворен за други членове на 
организации на гражданското общество, които се регистрират предварително, като те ще могат да наблюдават неговата 
работа.

2. ОБХВАТ

Обсъжданията на Форума на гражданското общество ще обхваща областите в част II от Споразумението за търговия и 
сътрудничество: търговия, въздухоплаване, автомобилен транспорт, координация на социалната сигурност и визи за 
краткосрочни посещения, рибарство и други разпоредби.

3. ГРАФИК, ОРГАНИЗАЦИЯ И ДНЕВЕН РЕД

В Споразумението за търговия и сътрудничество се предвижда, че Форумът на гражданското общество се свиква най-малко 
веднъж годишно, освен ако е договорено друго между страните. Форумът на гражданското общество ще заседава на дати в 
непосредствена близост до датите на заседанията на Комитета за търговско партньорство, освен ако е договорено друго 
между страните. Съпредседателите на Комитета за търговско партньорство и специализираните търговски комитети и 
съпредседателите на специализираните комитети по енергетика, въздушен транспорт, авиационна безопасност, автомобилен 
транспорт, координация на социалната сигурност и рибарство ще могат да участват във форума, когато на него се обсъждат 
въпроси, попадащи в сферата на тяхната компетентност.

Форумът на гражданското общество ще бъде организиран от страната, която отговаря за домакинството на заседанието на 
Комитета за търговско партньорство, което означава, че мястото на провеждане на форума ще се редува между Европейския 
съюз и Обединеното кралство, освен ако е договорено друго между страните. Страната, която е домакин на форума, ще 
осигури мястото на провеждане и ще улесни провеждането на заседанието (например като предостави връзки за 
регистрация и виртуално участие).

Страните ще се стремят да се консултират със съответните си вътрешни консултативни групи по евентуалните точки от 
дневния ред, преди да постигнат съгласие по проекта на дневен ред с другата страна. Страните ще се стремят да публикуват 
проектите на дневен ред 15 дни преди датата на заседанието на Форума на гражданското общество.

(1) Форумът на гражданското общество е отворен за участие на независими организации на гражданското общество, създадени на 
териториите на страните, включително членове на вътрешните консултативни групи, посочени в член 13 от Споразумението за 
търговия и сътрудничество. Всяка страна насърчава балансираното представителство, включително на неправителствени организации, 
стопански организации и организации на работодателите, както и професионални съюзи, действащи в областта на икономиката, 
устойчивото развитие, социалната политика, правата на човека, околната среда и други.
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Страната домакин изготвя резултатите и заключенията от Форума на гражданското общество със съгласието на другата 
страна в срок от 30 дни от заседанието. Резултатите и заключенията от всяко от заседанията ще бъдат споделени със Съвета 
за партньорство, Комитета за търговско партньорство и специализираните комитети по енергетика, въздушен транспорт, 
авиационна безопасност, автомобилен транспорт, координация на социалната сигурност и рибарство и се правят публично 
достъпни.

В съответствие с член 14, параграф 1, второ изречение от Споразумението за търговия и сътрудничество Съветът за 
партньорство може да изменя настоящите указания, включително за да разгледа въпроси, възникнали по време на тяхното 
прилагане.
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2022/568 НА СЪВЕТА 

от 4 април 2022 година

за позицията, която трябва да се заеме от името на Европейския съюз в рамките на Специалния 
комитет по митниците и улесняването на търговията, създаден със Споразумението за 
икономическо партньорство между Европейския съюз и неговите държави членки, от една страна, 
и държавите по СИП ЮАОР, от друга страна, във връзка с приемането на процедурния правилник 

на Специалния комитет по митниците и улесняването на търговията 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 207, параграф 4, първа алинея 
във връзка с член 218, параграф 9 от него,

като взе предвид предложението на Европейската комисия,

като има предвид, че:

(1) Споразумението за икономическо партньорство между Европейския съюз и неговите държави членки, от една страна, 
и държавите по СИП ЮАОР, от друга страна (1) (наричано по-нататък „споразумението“), беше подписано от Съюза и 
неговите държави членки на 10 юни 2016 г. То се прилага временно между Съюза и неговите държави членки, от 
една страна, и Ботсуана, Лесото, Намибия, Есватини и Южна Африка, от друга страна, считано от 10 октомври 
2016 г., и между Съюза и неговите държави членки, от една страна, и Мозамбик, от друга страна, считано от 
4 февруари 2018 г.

(2) Специалният комитет по митниците и улесняването на търговията бе създаден съгласно член 50, параграф 1 от 
споразумението.

(3) Съгласно член 50, параграф 2, буква е) от споразумението Специалният комитет по митниците и улесняването на 
търговията утвърждава своя процедурен правилник.

(4) Целесъобразно е да бъде определена позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза в рамките на Специалния 
комитет по митниците и улесняването на търговията, тъй като решението за приемането на неговия процедурен 
правилник ще има правни последици за Съюза.

(5) Позицията на Съюза в рамките на Специалния комитет по митниците и улесняването на търговията във връзка с 
приемането на неговия процедурен правилник следва да се основава на проекта на решение на посочения комитет, 
приложен към настоящото решение,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза в рамките на Специалния комитет по митниците и улесняването на 
търговията, създаден съгласно член 50 от Споразумението за икономическо партньорство между Европейския съюз и 
неговите държави членки, от една страна, и държавите от СИП ЮАОР, от друга страна, относно приемането на неговия 
процедурен правилник, се основава на приложения към настоящото решение проект на решение на посочения комитет.

(1) ОВ L 250, 16.9.2016 г., стр. 3.
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Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Люксембург на 4 април 2022 година.

За Съвета
Председател

R. BACHELOT-NARQUIN
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Проект на 

РЕШЕНИЕ № [...] НА СПЕЦИАЛНИЯ КОМИТЕТ ПО МИТНИЦИТЕ И УЛЕСНЯВАНЕТО НА 
ТЪРГОВИЯТА 

от … 

относно процедурния му правилник 

СПЕЦИАЛНИЯТ КОМИТЕТ ПО МИТНИЦИТЕ И УЛЕСНЯВАНЕТО НА ТЪРГОВИЯТА,

като взе предвид Споразумението за икономическо партньорство между Европейския съюз и неговите държави членки, от 
една страна, и държавите по СИП ЮАОР, от друга страна (наричано по-нататък „споразумението“), подписано в Касане на 
10 юни 2016 г., и по-специално член 50, параграф 2, буква е) от него,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Утвърждава се Процедурният правилник на Специалния комитет по митниците и улесняването на търговията, поместен в 
приложението.

Настоящото решение влиза в сила на ... година.

Съставено в ... на
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

ПРОЦЕДУРЕН ПРАВИЛНИК НА СПЕЦИАЛНИЯ КОМИТЕТ ПО МИТНИЦИТЕ И УЛЕСНЯВАНЕТО НА ТЪРГОВИЯТА 

ГЛАВА I

ОРГАНИЗАЦИЯ

Член 1

Състав и председателство

1. Специалният комитет по митниците и улесняването на търговията, създаден в съответствие с член 50 от 
Споразумението за икономическо партньорство между Европейския съюз и неговите държави членки, от една страна, и 
държавите по СИП ЮАОР, от друга страна (наричано по-нататък „споразумението“), изпълнява своите функции в 
съответствие с предвиденото в член 50 от споразумението.

2. В настоящия процедурен правилник позоваването на „страните“ е в съответствие с определението в член 104 от 
споразумението.

3. В съответствие с предвиденото в член 50, параграф 1 от споразумението Специалният комитет по митниците и 
улесняването на търговията е съставен от представители на страните.

4. В съответствие с предвиденото в член 50, параграф 4 от споразумението Специалният комитет по митниците и 
улесняването на търговията се председателства на ротационен принцип от длъжностно лице от Европейската комисия и от 
длъжностно лице от държавите по СИП ЮАОР. Първото заседание на Специалния комитет по митниците и улесняването на 
търговията се председателства съвместно от длъжностно лице от Европейската комисия и от длъжностно лице от държавите 
по СИП ЮАОР.

5. Мандатът на първото председателство започва да тече от датата на първото заседание на Специалния комитет по 
митниците и улесняването на търговията и изтича на 31 декември същата година.

Член 2

Заседания

1. Специалният комитет по митниците и улесняването на търговията заседава веднъж годишно или по искане на някоя от 
страните. Освен ако страните не уговорят друго, заседанията се провеждат на ротационен принцип в Брюксел или на 
територията на една от държавите по СИП ЮАОР.

2. Освен ако страните не уговорят друго, заседанията на Специалния комитет по митниците и улесняването на търговията 
се свикват от страната, която председателства специалния комитет, след консултации с другата страна.

Член 3

Наблюдатели

Със свое решение Специалният комитет по митниците и улесняването на търговията може да кани ad hoc наблюдатели и да 
определя въпросите от дневния ред, на чието разглеждане могат да присъстват поканените наблюдатели.

Член 4

Секретариат

1. Страната, която е домакин на заседанието на Специалния комитет по митниците и улесняването на търговията, 
изпълнява функциите на секретариат.

2. Когато заседанието се провежда чрез електронни средства, функциите на секретариата се изпълняват от страната, която 
председателства специалния комитет.
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ГЛАВА II

ФУНКЦИОНИРАНЕ

Член 5

Документи

Когато обсъжданията в рамките на Специалния комитет по митниците и улесняването на търговията се основават на писмени 
придружаващи документи, тези документи се номерират и разпространяват от секретариата на Специалния комитет по 
митниците и улесняването на търговията като документи на Специалния комитет по митниците и улесняването на 
търговията.

Член 6

Уведомяване за заседанията и дневен ред на заседанията

1. Секретариатът уведомява страните за свикването на заседание и ги приканва да внесат мнение по дневния ред не 
по-късно от 30 дни преди заседанието. Ако се налага да бъдат разгледани спешни въпроси и/или непредвидени 
обстоятелства, заседанието може да бъде свикано с кратко предизвестие.

2. Секретариатът на Специалния комитет по митниците и улесняването на търговията изготвя предварителен дневен ред 
за всяко заседание. Той се изпраща от секретариата на председателя и на членовете на Специалния комитет по митниците и 
улесняването на търговията не по-късно от 14 дни преди началото на заседанието.

3. Предварителният дневен ред включва въпроси, по отношение на които в секретариата на Специалния комитет по 
митниците и улесняването на търговията са постъпили искания от някоя от страните за включването им в дневния ред.

4. Дневният ред се приема от Специалния комитет по митниците и улесняването на търговията в началото на всяко 
заседание. Въпроси, които не са включени в предварителния дневен ред, могат да бъдат добавени към дневния ред със 
съгласието на страните.

5. Със съгласието на всички страни председателят на Специалния комитет по митниците и улесняването на търговията 
може да покани експерти да присъстват на заседанията, за да предоставят информация по конкретни теми.

Член 7

Протокол от заседанията

Освен ако страните не уговорят друго, за всяко заседание се изготвя протокол, който се съставя от секретариата на 
Специалния комитет по митниците и улесняването на търговията и се приема в края на заседанието.

Член 8

Решения и препоръки

1. Специалният комитет по митниците и улесняването на търговията приема с консенсус решения или препоръки в 
случаите, предвидени в споразумението, или когато такова правомощие му е делегирано от Съвместния съвет или от 
Комитета по търговия и развитие.

2. Когато Специалният комитет по митниците и улесняването на търговията е оправомощен със споразумението да 
приема решения или препоръки или когато такова правомощие му е делегирано от Съвместния съвет или от Комитета по 
търговия и развитие, в протокола от заседанието тези актове съответно носят наименованието „Решение“ или „Препоръка“. 
Секретариатът на Специалния комитет по митниците и улесняването на търговията определя пореден номер на всяко 
решение или препоръка, като същевременно отбелязва датата на приемане и включва описание на предмета на решението 
или препоръката. Във всяко решение или препоръка се посочва датата, на която решението или препоръката влиза в сила.
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3. Ако някоя държава по СИП ЮАОР отсъства, секретариатът съобщава приетите на заседанието решения и/или 
препоръки на члена, който е бил възпрепятстван да участва в заседанието. Тази държава по СИП ЮАОР представя писмен 
отговор в срок до 10 календарни дни след изпращането на решенията и/или препоръките, като посочва решенията и/или 
препоръките, с които тя не е съгласна, включително мотивите за това. Ако горепосоченият писмен отговор не бъде 
представен в срок от 10 календарни дни, решенията и/или препоръките се считат за приети. Ако отсъствалата от 
заседанието държава по СИП ЮАОР е несъгласна с решенията и/или препоръките, се прилага процедурата по параграф 4.

4. В периода между заседанията Специалният комитет по митниците и улесняването на търговията може да приема 
решения и препоръки чрез писмена процедура, ако двете страни са дали съгласие за това. Писмената процедура се състои в 
размяна на ноти между представители на страните.

5. Решенията и препоръките, приети от Специалния комитет по митниците и улесняването на търговията, се заверяват 
чрез подписването на оригиналния екземпляр от представител на Европейския съюз и от представител на държавите по 
СИП ЮАОР.

Член 9

Публичност

1. Заседанията на Специалния комитет по митниците и улесняването на търговията не са публични, освен ако бъде взето 
друго решение.

2. Всяка от страните може да реши да публикува решенията и препоръките на Специалния комитет по митниците и 
улесняването на търговията.

ГЛАВА III

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

Член 10

Разходи

1. Всяка страна поема за своя сметка всички разходи, които е направила в резултат на участието си в заседанията на 
Специалния комитет по митниците и улесняването на търговията, както по отношение на разноските за персонал, пътните и 
дневните разноски, така и по отношение на пощенските и телекомуникационните разходи.

2. Разходите по организирането на заседанията, осигуряването на устен превод и размножаването на документи се поемат 
от страната, която е домакин на заседанието.

Член 11

Изменение на процедурния правилник

Настоящият процедурен правилник може да бъде изменян с писмено решение на Специалния комитет по митниците и 
улесняването на търговията в съответствие с член 8.
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/569 НА СЪВЕТА 

от 4 април 2022 година

за започване на автоматизиран обмен на данни по отношение на ДНК данни в Италия 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Решение 2008/615/ПВР на Съвета от 23 юни 2008 г. за засилване на трансграничното сътрудничество, 
по-специално в борбата срещу тероризма и трансграничната престъпност (1), и по-специално член 33 от него,

като взе предвид становището на Европейския парламент (2),

като има предвид, че:

(1) В съответствие с член 25, параграф 2 от Решение 2008/615/ПВР предоставянето на лични данни, предвидено в 
посоченото решение, не може да се осъществи преди общите разпоредби за защита на данните, установени в глава 6 
от същото решение, да бъдат въведени в националното законодателство на териториите на държавите членки, 
участващи в подобно предоставяне.

(2) Съгласно член 20 от Решение 2008/616/ПВР на Съвета (3) проверката дали условието, посочено в съображение 1, е 
изпълнено по отношение на автоматизирания обмен на данни в съответствие с глава 2 от Решение 2008/615/ПВР 
трябва да бъде извършена въз основа на доклад за оценка, който се изготвя на основата на въпросник, посещение за 
оценка и пилотно изпитване.

(3) Италия уведоми Генералния секретариат на Съвета в съответствие с член 36, параграф 2 от Решение 2008/615/ПВР за 
националните файлове с ДНК анализи, по отношение на които се прилагат членове 2—6 от същото решение, и за 
условията за автоматизирано търсене, както е предвидено в член 3, параграф 1 от посоченото решение.

(4) В съответствие с глава 4, точка 1.1 от приложението към Решение 2008/616/ПВР въпросникът, съставен от 
съответната работна група на Съвета, се отнася за всички случаи на автоматизиран обмен на данни и трябва да бъде 
попълнен от държавата членка веднага щом тя счете, че е изпълнила необходимите условия за обмен на данни за 
съответната категория данни.

(5) Италия е попълнила въпросника относно защитата на данни, както и въпросника относно обмена на ДНК данни.

(6) Италия е осъществила успешно пилотно изпитване с Германия и Австрия.

(7) Проведено е посещение за оценка в Италия, като екипът за оценка от Германия и Австрия е изготвил доклад за 
посещението и го е предал на съответната работна група на Съвета.

(8) На Съвета е представен доклад за цялостна оценка, в който са обобщени резултатите от въпросника, посещението за 
оценка и пилотното изпитване относно обмена на ДНК данни.

(9) На 9 декември 2021 г., след като отбеляза съгласието на всички държави членки, обвързани от Решение 
2008/615/ПВР, Съветът стигна до заключението, че Италия е въвела изцяло общите разпоредби за защита на 
данните, установени в глава 6 от Решение 2008/615/ПВР.

(1) ОВ L 210, 6.8.2008 г., стр. 1.
(2) Становище от 24 март 2022 г. (все още непубликувано в Официален вестник).
(3) Решение 2008/616/ПВР на Съвета от 23 юни 2008 г. за изпълнение на Решение 2008/615/ПВР относно засилването на 

трансграничното сътрудничество, по-специално в борбата срещу тероризма и трансграничната престъпност (ОВ L 210, 6.8.2008 г., 
стр. 12).
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(10) Ето защо за целите на автоматизираното търсене на ДНК данни Италия следва да има право да получава и да 
предоставя лични данни съгласно членове 3 и 4 от Решение 2008/615/ПВР.

(11) С член 33 от Решение 2008/615/ПВР на Съвета се предоставят изпълнителни правомощия с оглед на приемането на 
мерки, необходими за изпълнението на посоченото решение, по-специално по отношение на получаването и 
предоставянето на лични данни съгласно посоченото решение.

(12) Тъй като условията и процедурата за упражняване на тези изпълнителни правомощия са спазени, следва да бъде 
прието решение за изпълнение за започване на автоматизиран обмен на данни по отношение на ДНК данни в Италия, 
с което да се даде възможност на тази държава членка да получава и да предоставя лични данни съгласно членове 3 
и 4 от Решение 2008/615/ПВР.

(13) Дания и Ирландия са обвързани от Решение 2008/615/ПВР и поради това участват в приемането и прилагането на 
настоящото решение, с което се изпълнява Решение 2008/615/ПВР,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

За целите на автоматизираното търсене и сравняване на ДНК данни Италия има право да получава и да предоставя лични 
данни съгласно членове 3 и 4 от Решение 2008/615/ПВР, считано от 9 април 2022 г.

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящото решение се прилага в съответствие с Договорите.

Съставено в Люксембург на 4 април 2022 година.

За Съвета
Председател

R. BACHELOT-NARQUIN
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/570 НА СЪВЕТА 

от 4 април 2022 година

за започване на автоматизиран обмен на данни по отношение на дактилоскопични данни в Италия 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Решение 2008/615/ПВР на Съвета от 23 юни 2008 г. за засилване на трансграничното сътрудничество, 
по-специално в борбата срещу тероризма и трансграничната престъпност (1), и по-специално член 33 от него,

като взе предвид становището на Европейския парламент (2),

като има предвид, че:

(1) В съответствие с член 25, параграф 2 от Решение 2008/615/ПВР предоставянето на лични данни, предвидено в 
посоченото решение, не може да се осъществи преди общите разпоредби за защита на данните, установени в глава 6 
от същото решение, да бъдат въведени в националното законодателство на териториите на държавите членки, 
участващи в подобно предоставяне.

(2) Съгласно член 20 от Решение 2008/616/ПВР на Съвета (3) проверката дали условието, посочено в съображение 1, е 
изпълнено по отношение на автоматизирания обмен на данни в съответствие с глава 2 от Решение 2008/615/ПВР 
трябва да бъде извършена въз основа на доклад за оценка, който се изготвя на основата на въпросник, посещение за 
оценка и пилотно изпитване.

(3) В съответствие с глава 4, точка 1.1 от приложението към Решение 2008/616/ПВР въпросникът, съставен от 
съответната работна група на Съвета, се отнася за всички случаи на автоматизиран обмен на данни и трябва да бъде 
попълнен от държавата членка веднага щом тя счете, че е изпълнила необходимите условия за обмен на данни за 
съответната категория данни.

(4) Италия е попълнила въпросника относно защитата на данните, както и въпросника относно обмена на 
дактилоскопични данни.

(5) Италия е осъществила успешно пилотно изпитване с Германия и Австрия.

(6) Проведено е посещение за оценка в Италия, като екипът за оценка от Германия и Австрия е изготвил доклад за 
посещението и го е предал на съответната работна група на Съвета.

(7) На Съвета е представен доклад за цялостна оценка, в който са обобщени резултатите от въпросника, посещението за 
оценка и пилотното изпитване относно обмена на дактилоскопични данни.

(8) На 9 декември 2021 г., след като отбеляза съгласието на всички държави членки, обвързани от Решение 
2008/615/ПВР, Съветът стигна до заключението, че Италия е въвела изцяло общите разпоредби за защита на 
данните, установени в глава 6 от Решение 2008/615/ПВР.

(9) Ето защо за целите на автоматизираното търсене на дактилоскопични данни Италия следва да има право да получава 
и да предоставя лични данни съгласно член 9 от Решение 2008/615/ПВР.

(10) С член 33 от Решение 2008/615/ПВР на Съвета се предоставят изпълнителни правомощия с оглед на приемането на 
мерки, необходими за изпълнението на посоченото решение, по-специално по отношение на получаването и 
предоставянето на лични данни съгласно посоченото решение.

(1) ОВ L 210, 6.8.2008 г., стр. 1.
(2) Становище от 24 март 2022 г. (все още непубликувано в Официален вестник).
(3) Решение 2008/616/ПВР на Съвета от 23 юни 2008 г. за изпълнение на Решение 2008/615/ПВР относно засилването на 

трансграничното сътрудничество, по-специално в борбата срещу тероризма и трансграничната престъпност (ОВ L 210, 6.8.2008 г., 
стр. 12).
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(11) Тъй като условията и процедурата за упражняване на тези изпълнителни правомощия са спазени, следва да бъде 
прието решение за изпълнение за започване на автоматизиран обмен на данни по отношение на дактилоскопични 
данни в Италия, с което да се даде възможност на тази държава членка да получава и да предоставя лични данни 
съгласно член 9 от Решение 2008/615/ПВР.

(12) Дания и Ирландия са обвързани от Решение 2008/615/ПВР и поради това участват в приемането и прилагането на 
настоящото решение, с което се изпълнява Решение 2008/615/ПВР,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

За целите на автоматизираното търсене на дактилоскопични данни Италия има право да получава и предоставя лични данни 
съгласно член 9 от Решение 2008/615/ПВР, считано от 9 април 2022 г.

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящото решение се прилага в съответствие с Договорите.

Съставено в Люксембург на 4 април 2022 година.

За Съвета
Председател

R. BACHELOT-NARQUIN
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/571 НА СЪВЕТА 

от 4 април 2022 година

за започване на автоматизиран обмен на данни по отношение на данни за регистрацията на 
превозните средства в Италия 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Решение 2008/615/ПВР на Съвета от 23 юни 2008 г. за засилване на трансграничното сътрудничество, 
по-специално в борбата срещу тероризма и трансграничната престъпност (1), и по-специално член 33 от него,

като взе предвид становището на Европейския парламент (2),

като има предвид, че:

(1) В съответствие с член 25, параграф 2 от Решение 2008/615/ПВР предоставянето на лични данни, предвидено в 
посоченото решение, не може да се осъществи преди общите разпоредби за защита на данните, установени в глава 6 
от същото решение, да бъдат въведени в националното законодателство на териториите на държавите членки, 
участващи в подобно предоставяне.

(2) Съгласно член 20 от Решение 2008/616/ПВР на Съвета (3) проверката дали условието, посочено в съображение 1, е 
изпълнено по отношение на автоматизирания обмен на данни в съответствие с глава 2 от Решение 2008/615/ПВР 
трябва да бъде извършена въз основа на доклад за оценка, който се изготвя на основата на въпросник, посещение за 
оценка и пилотно изпитване.

(3) В съответствие с глава 4, точка 1.1 от приложението към Решение 2008/616/ПВР въпросникът, съставен от 
съответната работна група на Съвета, се отнася за всички случаи на автоматизиран обмен на данни и трябва да бъде 
попълнен от държавата членка веднага щом тя счете, че е изпълнила необходимите условия за обмен на данни за 
съответната категория данни.

(4) Италия е попълнила въпросника относно защитата на данните, както и въпросника относно обмена на данни за 
регистрацията на превозните средства.

(5) Италия е осъществила успешно пилотно изпитване с Нидерландия.

(6) Проведено е посещение за оценка в Италия, като екипът за оценка от Нидерландия и Португалия е изготвил доклад за 
посещението и го е предал на съответната работна група на Съвета.

(7) На Съвета е представен доклад за цялостна оценка, в който са обобщени резултатите от въпросника, посещението за 
оценка и пилотното изпитване относно обмена на данни за регистрацията на превозните средства.

(8) На 9 декември 2021 г., след като отбеляза съгласието на всички държави членки, обвързани от Решение 
2008/615/ПВР, Съветът стигна до заключението, че Италия е въвела изцяло общите разпоредби за защита на 
данните, установени в глава 6 от Решение 2008/615/ПВР.

(9) Поради това, за целите на автоматизираното търсене на данни за регистрацията на превозните средства, Италия следва 
да има право да получава и да предоставя лични данни съгласно член 12 от Решение 2008/615/ПВР.

(10) С член 33 от Решение 2008/615/ПВР на Съвета се предоставят изпълнителни правомощия с оглед на приемането на 
мерки, необходими за изпълнението на посоченото решение, по-специално по отношение на получаването и 
предоставянето на лични данни съгласно същото решение.

(1) ОВ L 210, 6.8.2008 г., стр. 1.
(2) Становище от 24 март 2022 г. (все още непубликувано в Официален вестник).
(3) Решение 2008/616/ПВР на Съвета от 23 юни 2008 г. за изпълнение на Решение 2008/615/ПВР относно засилването на 

трансграничното сътрудничество, по-специално в борбата срещу тероризма и трансграничната престъпност (ОВ L 210, 6.8.2008 г., 
стр. 12).
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(11) Тъй като условията и процедурата за упражняване на тези изпълнителни правомощия са спазени, следва да бъде 
прието решение за изпълнение за започване на автоматизиран обмен на данни по отношение на данни за 
регистрацията на превозните средства в Италия, с което да се даде възможност на тази държава членка да получава и 
да предоставя лични данни съгласно член 12 от Решение 2008/615/ПВР.

(12) Дания и Ирландия са обвързани от Решение 2008/615/ПВР и поради това участват в приемането и прилагането на 
настоящото решение, с което се изпълнява Решение 2008/615/ПВР,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

За целите на автоматизираното търсене на данни за регистрацията на превозните средства Италия има право да получава и 
предоставя лични данни съгласно член 12 от Решение 2008/615/ПВР, считано от 9 април 2022 г.

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящото решение се прилага в съответствие с Договорите.

Съставено в Люксембург на 4 април 2022 година.

За Съвета
Председател

R. BACHELOT-NARQUIN
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/572 НА СЪВЕТА 

от 4 април 2022 година

за започване на автоматизиран обмен на данни по отношение на данни за регистрацията на 
превозните средства в Гърция 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Решение 2008/615/ПВР на Съвета от 23 юни 2008 г. за засилване на трансграничното сътрудничество, 
по-специално в борбата срещу тероризма и трансграничната престъпност (1), и по-специално член 33 от него,

като взе предвид становището на Европейския парламент (2),

като има предвид, че:

(1) В съответствие с член 25, параграф 2 от Решение 2008/615/ПВР предоставянето на лични данни, предвидено в 
посоченото решение, не може да се осъществи преди общите разпоредби за защита на данните, установени в глава 6 
от същото решение, да бъдат въведени в националното законодателство на териториите на държавите членки, 
участващи в подобно предоставяне.

(2) Съгласно член 20 от Решение 2008/616/ПВР на Съвета (3) проверката дали условието, посочено в съображение 1, е 
изпълнено по отношение на автоматизирания обмен на данни в съответствие с глава 2 от Решение 2008/615/ПВР 
трябва да бъде извършена въз основа на доклад за оценка, който се изготвя на основата на въпросник, посещение за 
оценка и пилотно изпитване.

(3) В съответствие с глава 4, точка 1.1 от приложението към Решение 2008/616/ПВР въпросникът, съставен от 
съответната работна група на Съвета, се отнася за всички случаи на автоматизиран обмен на данни и трябва да бъде 
попълнен от държавата членка веднага щом тя счете, че е изпълнила необходимите условия за обмен на данни за 
съответната категория данни.

(4) Гърция е попълнила въпросника относно защитата на данните, както и въпросника относно обмена на данни за 
регистрацията на превозните средства.

(5) Гърция е осъществила успешно пилотно изпитване с Нидерландия.

(6) Проведено е посещение за оценка в Гърция, като екипът за оценка от Нидерландия и Кипър е изготвил доклад за 
посещението и го е предал на съответната работна група на Съвета.

(7) На Съвета е представен доклад за цялостна оценка, в който са обобщени резултатите от въпросника, посещението за 
оценка и пилотното изпитване относно обмена на данни за регистрацията на превозните средства.

(8) На 9 декември 2021 г., след като отбеляза съгласието на всички държави членки, обвързани от Решение 
2008/615/ПВР, Съветът стигна до заключението, че Гърция е въвела изцяло общите разпоредби за защита на 
данните, установени в глава 6 от Решение 2008/615/ПВР.

(9) Поради това, за целите на автоматизираното търсене на данни за регистрацията на превозните средства, Гърция следва 
да има право да получава и да предоставя лични данни съгласно член 12 от Решение 2008/615/ПВР.

(10) С член 33 от Решение 2008/615/ПВР на Съвета се предоставят изпълнителни правомощия с оглед на приемането на 
мерки, необходими за изпълнението на посоченото решение, по-специално по отношение на получаването и 
предоставянето на лични данни съгласно същото решение.

(1) ОВ L 210, 6.8.2008 г., стр. 1.
(2) Становище от 24 март 2022 г. (все още непубликувано в Официален вестник).
(3) Решение 2008/616/ПВР на Съвета от 23 юни 2008 г. за изпълнение на Решение 2008/615/ПВР относно засилването на 

трансграничното сътрудничество, по-специално в борбата срещу тероризма и трансграничната престъпност (ОВ L 210, 6.8.2008 г., 
стр. 12).
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(11) Тъй като условията и процедурата за упражняване на тези изпълнителни правомощия са спазени, следва да бъде 
прието решение за изпълнение за започване на автоматизиран обмен на данни по отношение на данни за 
регистрацията на превозните средства в Гърция, с което да се даде възможност на тази държава членка да получава и 
да предоставя лични данни съгласно член 12 от Решение 2008/615/ПВР.

(12) Дания и Ирландия са обвързани от Решение 2008/615/ПВР и поради това участват в приемането и прилагането на 
настоящото решение, с което се изпълнява Решение 2008/615/ПВР,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

За целите на автоматизираното търсене на данни за регистрацията на превозните средства Гърция има право да получава и 
предоставя лични данни съгласно член 12 от Решение 2008/615/ПВР, считано от 9 април 2022 г.

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящото решение се прилага в съответствие с Договорите.

Съставено в Люксембург на 4 април 2022 година.

За Съвета
Председател

R. BACHELOT-NARQUIN
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РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2022/573 НА СЪВЕТА 

от 7 април 2022 година

за изменение на Решение (ОВППС) 2019/538 в подкрепа на дейностите на Организацията за забрана 
на химическото оръжие (ОЗХО) в рамките на изпълнението на Стратегията на ЕС срещу 

разпространението на оръжия за масово унищожение 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 28, параграф 1 и член 31, параграф 1 от него,

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност,

като има предвид, че:

(1) На 1 април 2019 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2019/538 (1) в подкрепа на дейностите на Организацията за 
забрана на химическото оръжие (ОЗХО) в рамките на изпълнението на Стратегията на ЕС срещу разпространението 
на оръжия за масово унищожение.

(2) На 9 февруари 2022 г. ОЗХО, която отговаря за техническото изпълнение на проектите, посочени в член 1 от Решение 
(ОВППС) 2019/538, поиска удължаване с дванадесет месеца на срока за прилагане на посоченото решение, до 
30 април 2023 г. Поисканото удължаване ще позволи на ОЗХО да смекчи въздействието на пандемията от 
COVID-19 върху изпълнението на конкретни дейности по проектите.

(3) Продължаването на изпълнението на проектите, посочени в член 1 от Решение (ОВППС) 2019/538, няма никакви 
последици по отношение на финансовите ресурси до 30 април 2023 г.

(4) Поради това Решение (ОВППС) 2019/538 следва да бъде съответно изменено,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

В член 5 от Решение (ОВППС) 2019/538 параграф 2 се заменя със следното:

„2. Срокът на действие на настоящото решение изтича на 30 април 2023 г.“.

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Люксембург на 7 април 2022 година

За Съвета
Председател

J. DENORMANDIE

(1) Решение (ОВППС) 2019/538 на Съвета от 1 април 2019 г. в подкрепа на дейностите на Организацията за забрана на химическото 
оръжие (ОЗХО) в рамките на изпълнението на Стратегията на ЕС срещу разпространението на оръжия за масово унищожение (OВ L 93, 
2.4.2019 г., стр. 3).
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РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2022/574 НА СЪВЕТА 

от 7 април 2022 година

за изменение на Решение (ОВППС) 2017/809 в подкрепа на изпълнението на Резолюция 1540 
(2004) на Съвета за сигурност на Организацията на обединените нации относно 

неразпространението на оръжия за масово унищожение и средствата за доставянето им 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 28, параграф 1 и член 31, параграф 1 от него,

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност,

като има предвид, че:

(1) На 11 май 2017 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2017/809 (1), в което за проектите, посочени в член 1 от него, се 
предвижда 36-месечен срок на изпълнение, считано от датата на сключване на споразумението за финансиране, 
посочено в член 3, параграф 3 от същото решение.

(2) На 16 юни 2020 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2020/795 (2) за изменение на Решение (ОВППС) 2017/809 в 
подкрепа на изпълнението на Резолюция 1540 (2004) на Съвета за сигурност на Организацията на обединените 
нации относно неразпространението на оръжия за масово унищожение и средствата за доставянето им, като удължи 
срока за изпълнение на решението до 10 август 2021 г.

(3) На 21 юни 2021 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2021/1025 (3) за изменение на Решение (ОВППС) 2017/809 в 
подкрепа на изпълнението на Резолюция 1540 (2004) на Съвета за сигурност на Организацията на обединените 
нации относно неразпространението на оръжия за масово унищожение и средствата за доставянето им, като удължи 
срока за изпълнение на решението до 25 април 2022 г.

(4) На 15 февруари 2022 г. Службата на ООН по въпросите на разоръжаването (UNODA), която отговаря за 
техническото изпълнение на проектите, посочени в член 1 от Решение (ОВППС) 2017/809, поиска удължаване с още 
десет месеца на срока за изпълнение на посоченото решение. Поисканото удължаване ще даде възможност на UNODA 
да продължи да предоставя помощ на държавите — членки на Организацията на обединените нации, които 
изпълняват Резолюция 1540 (2004) на Съвета за сигурност на Организацията на обединените нации (наричана 
по-нататък „Резолюция 1540 на СС на ООН“), да продължи да допринася за текущия цялостен преглед, да продължи 
да оказва съдействие на Комитета на Съвета за сигурност на Организацията на обединените нации, създаден с 
Резолюция 1540 на СС на ООН, до края на мандата му, който беше удължен до 30 ноември 2022 г., и да смекчи 
загубите, произтичащи от неосъществени поради пандемията от COVID-19 проекти.

(5) Продължаването на проектите, посочени в член 1 от Решение (ОВППС) 2017/809, няма никакви последици по 
отношение на финансовите ресурси до 25 февруари 2023 г.

(6) Поради това Решение (ОВППС) 2017/809 следва да бъде съответно изменено,

(1) Решение (ОВППС) 2017/809 на Съвета от 11 май 2017 г. в подкрепа на изпълнението на Резолюция 1540 (2004) на Съвета за 
сигурност на Организацията на обединените нации относно неразпространението на оръжия за масово унищожение и средствата за 
доставянето им (OВ L 121, 12.5.2017 г., стр. 39).

(2) Решение (ОВППС) 2020/795 на Съвета от 16 юни 2020 г. за изменение на Решение (ОВППС) 2017/809 в подкрепа на изпълнението на 
Резолюция 1540 (2004) на Съвета за сигурност на Организацията на обединените нации относно неразпространението на оръжия за 
масово унищожение и средствата за доставянето им (ОВ L 193, 17.6.2020 г., стр. 14).

(3) Решение (ОВППС) 2021/1025 на Съвета от 21 юни 2021 г. за изменение на Решение (ОВППС) 2017/809 в подкрепа на изпълнението 
на Резолюция 1540 (2004) на Съвета за сигурност на Организацията на обединените нации относно неразпространението на оръжия за 
масово унищожение и средствата за доставянето им (OВ L 224, 24.6.2021 г., стр. 22).
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ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

В член 5 от Решение (ОВППС) 2017/809 параграф 2 се заменя със следното:

„2. Срокът на действие на настоящото решение изтича на 25 февруари 2023 г.“.

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Люксембург на 7 април 2022 година.

За Съвета
Председател

J. DENORMANDIE
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/575 НА КОМИСИЯТА 

от 6 април 2022 година

относно спешни мерки за предотвратяване на въвеждането в Съюза на болестта шап чрез пратки със 
сено и слама от трети държави или територии и за отмяна на Регламент за изпълнение (ЕС) 

2020/2208 

(нотифицирано под номер C(2022) 2078) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2016 г. за заразните болести по 
животните и за изменение и отмяна на определени актове в областта на здравеопазването на животните (Законодателство за 
здравеопазването на животните) (1), и по-специално член 261, параграф 1, буква б) от него,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2017/625 на Европейския парламент и на Съвета от 15 март 2017 г. относно официалния 
контрол и другите официални дейности, извършвани с цел да се гарантира прилагането на законодателството в областта на 
храните и фуражите, правилата относно здравеопазването на животните и хуманното отношение към тях, здравето на 
растенията и продуктите за растителна защита, за изменение на регламенти (ЕО) № 999/2001, (ЕО) № 396/2005, (ЕО) 
№ 1069/2009, (ЕО) № 1107/2009, (ЕС) № 1151/2012, (ЕС) № 652/2014, (ЕС) 2016/429 и (ЕС) 2016/2031 на 
Европейския парламент и на Съвета, регламенти (ЕО) № 1/2005 и (ЕО) № 1099/2009 на Съвета и директиви 98/58/ЕО, 
1999/74/ЕО, 2007/43/ЕО, 2008/119/ЕО и 2008/120/ЕО на Съвета, и за отмяна на регламенти (ЕО) № 854/2004 и (ЕО) 
№ 882/2004 на Европейския парламент и на Съвета, директиви 89/608/ЕИО, 89/662/ЕИО, 90/425/ЕИО, 91/496/ЕИО, 
96/23/ЕО, 96/93/ЕО и 97/78/ЕО на Съвета и Решение 92/438/ЕИО на Съвета (Регламент относно официалния контрол) (2), 
и по-специално член 128, параграф 1 от него,

като има предвид, че:

(1) Болестта шап е тежко и силно заразно вирусно заболяване сред добитъка, което може да има значително 
икономическо въздействие върху селскостопанския сектор, както и потенциал бързо да се разпространява чрез 
заразен растителен материал, включително сено и слама.

(2) В Регламент (ЕО) № 136/2004 на Комисията (3), който се прилагаше до 20 април 2021 г., бяха установени 
ограничения единствено по отношение на въвеждането в Съюза на пратки със сено и слама. По-специално беше 
разрешено въвеждането в Съюза само на пратки със сено и слама от третите държави или територии, включени в 
приложение V към Регламент (ЕО) № 136/2004. Предвид риска от разпространение на болестта шап чрез тези 
материали е целесъобразно тези ограничения да продължат да са залегнали в правото на Съюза.

(3) Новата законодателна рамка за здравеопазването на животните, създадена с Регламент (ЕС) 2016/429, който се 
прилага от 21 април 2021 г., следва да гарантира плавен преход от изискванията, определени в съществуващите 
преди този регламент актове на Съюза, включително изискванията във връзка с въвеждането в Съюза на растителни 
материали, тъй като те са доказали своята ефективност. Поради това целта и същността на тези вече съществуващи 

(1) ОВ L 84, 31.3.2016 г., стр. 1.
(2) ОВ L 95, 7.4.2017 г., стр. 1.
(3) Регламент (ЕО) № 136/2004 на Комисията от 22 януари 2004 г. за определяне на процедурите за ветеринарни проверки на граничните 

инспекционни пунктове на Общността на продукти, внасяни от трети страни (ОВ L 21, 28.1.2004 г., стр. 11).
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правила следва да бъдат запазени в правилата, които се определят в настоящото решение, докато бъде издадено 
научно становище от Европейския орган за безопасност на храните (ЕОБХ), в което се извършва оценка на рискове за 
здравето на животните, пораждани от въвеждането в Съюза на шап и други болести от категория А – по смисъла на 
член 1, параграф 1 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/1882 на Комисията (4) – чрез пратки със сено и слама от 
трети държави или територии.

(4) Поради това е необходимо в настоящото решение да се установи списък на трети държави или територии, от които е 
разрешено въвеждането в Съюза на пратки със сено и слама. В този списък следва да се вземат предвид списъкът в 
приложение V към Регламент (ЕО) № 136/2004 и списъкът в приложение II към Регламент за изпълнение (ЕС) 
2021/404 на Комисията (5) на трети държави или територии или зони от тях, от които е разрешено въвеждането в 
Съюза на пратки с копитни животни поради благоприятната ветеринарно-санитарна ситуация по отношение, наред с 
другото, на шап. За по-голяма яснота и за да не се предизвикат затруднения в търговията, следва също така да има 
отделен списък на трети държави или територии, от които е разрешено въвеждането в Съюза на пратки с пелети от 
слама, предназначени за горене в горивна инсталация.

(5) С цел да се предотврати контактът на пратки с пелети от слама, предназначени за горене, с възприемчиви към шап 
животни, в настоящото решение следва също така да се установят строги мерки за намаляване на риска при 
доставката на такива пратки до горивната инсталация по местоназначение в Съюза. Пратките следва да бъдат 
поставени под специалния митнически режим, предвиден в член 210, буква а) от Регламент (ЕС) № 952/2013 на 
Европейския парламент и на Съвета (6), транспортирането им следва да бъде наблюдавано в съответствие с Делегиран 
регламент (ЕС) 2019/1666 на Комисията (7) чрез компютризираната система за управление на информацията относно 
официалния контрол (IMSOC), посочена в член 131 от Регламент (ЕС) 2017/625, и те следва да бъдат доставени 
директно от граничния контролен пункт на въвеждане в Съюза до инсталацията по местоназначение в Съюза, в която 
ще бъдат изгорени.

(6) Кодовете по КН за сено и слама са определени в глава 12 от приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 
2021/632 на Комисията (8) и поради това следва да бъдат взети предвид в настоящото решение.

(7) С цел опростяване и правна яснота Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/2208 на Комисията (9), с който понастоящем 
се разрешава вносът в Съюза на пратки със сено и слама от Великобритания и подчинените на Британската корона 
територии, следва да бъде отменен и пратките да бъдат включени в списъка в част 1 от приложението към 
настоящото решение.

(8) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

(4) Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/1882 на Комисията от 3 декември 2018 г. за прилагането на някои правила за профилактика и 
контрол на болести за категориите болести от списъка и за установяване на списък на животинските видове или групите животински 
видове, които носят значителен риск от разпространение на болестите от списъка (ОВ L 308, 4.12.2018 г., стр. 21).

(5) Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 на Комисията от 24 март 2021 г. за установяване на списъци на трети държави, територии или 
зони от тях, от които е разрешено въвеждането в Съюза на животни, зародишни продукти и продукти от животински произход, в 
съответствие с Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 114, 31.3.2021 г., стр. 1).

(6) Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 9 октомври 2013 г. за създаване на Митнически кодекс на Съюза 
(ОВ L 269, 10.10.2013 г., стр. 1).

(7) Делегиран регламент (ЕС) 2019/1666 на Комисията от 24 юни 2019 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2017/625 на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на условията за наблюдение на транспортирането и пристигането на пратки с определени стоки от 
граничния контролен пункт на пристигане до обекта по местоназначение в Съюза (ОВ L 255, 4.10.2019 г., стр. 1).

(8) Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/632 на Комисията от 13 април 2021 г. за определяне на правила за прилагането на Регламент (ЕС) 
2017/625 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на списъците на животни, продукти от животински произход, 
зародишни продукти, странични животински продукти и производни продукти, съставни продукти, сено и слама, които подлежат на 
официален контрол на граничните контролни пунктове, и за отмяна на Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/2007 на Комисията и 
Решение 2007/275/ЕО на Комисията (ОВ L 132, 19.4.2021 г., стр. 24).

(9) Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/2208 на Комисията от 22 декември 2020 г. за включване на Обединеното кралство като трета 
страна, от която е разрешен вносът в Съюза на пратки сено и слама (ОВ L 438, 28.12.2020 г., стр. 21).
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ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Предмет и обхват

С настоящото решение се определят спешни мерки за въвеждането в Съюза на пратки със сено и слама от трети държави и 
територии.

Член 2

Изисквания във връзка с въвеждането в Съюза на пратки със сено и слама

1. Въвеждането в Съюза на пратки със слама (код по КН Ex 1213 00 00) съгласно глава 12 от приложението към 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/632, или сено (код по КН: Ex 1214 90) съгласно глава 12 от същото приложение се 
разрешава само ако тези пратки са с произход от третите държави или територии, включени в част 1 от приложението към 
настоящото решение.

2. Чрез дерогация от параграф 1 въвеждането в Съюза на пратки с пелети от слама, предназначени за горене в инсталация, 
е разрешено, при условие че те отговарят на следните условия:

а) с произход са от третите държави или територии, включени в част 2 от приложението;

б) при въвеждането им в Съюза се поставят под специалния режим, предвиден в член 210, буква а) от Регламент (ЕС) 
№ 952/2013; тяхното транспортиране се наблюдава в съответствие с Делегиран регламент (ЕС) 2019/1666 чрез 
компютризираната система за управление на информацията относно официалния контрол (IMSOC), посочена в 
член 131 от Регламент (ЕС) 2017/625; и те се доставят директно от граничния контролен пункт на въвеждане в Съюза 
до инсталацията по местоназначение в Съюза, в която ще бъдат изгорени.

Член 3

Отмяна

Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/2208 се отменя.

Член 4

Адресати

Адресати на настоящото решение са държавите членки.

Съставено в Брюксел на 6 април 2022 година.

За Комисията
Stella KYRIAKIDES
Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Част 1 — Списък на третите държави или територии, от които е разрешено въвеждането в Съюза на 
пратки със сено и слама съгласно член 2, параграф 1

Код на третата държава или територия по 
ISO Наименование на третата държава или територия

AU Австралия

CA Канада

CH Швейцария

CL Чили

GB Обединено кралство (1)

GG Гърнзи

GL Гренландия

IM Остров Ман

IS Исландия

JE Джърси

NZ Нова Зеландия

RS Сърбия (2)

US Съединени щати

(1) В съответствие със Споразумението за оттеглянето на Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия от Европейския съюз и 
Европейската общност за атомна енергия, и по-специално член 5, параграф 4 от Протокола за Ирландия/Северна Ирландия във връзка с 
приложение 2 към посочения протокол, за целите на част 1 от настоящото приложение позоваванията на Обединеното кралство не 
включват Северна Ирландия.

(2) За целите на спешните мерки, посочени в член 1, позоваванията на Сърбия в настоящото приложение не включват територията на 
Косово*.

* Това название не засяга позициите по отношение на статута и е съобразено с Резолюция 1244/1999 на Съвета за сигурност на ООН и 
становището на Международния съд относно обявяването на независимост от страна на Косово.

Част 2 – Списък на третите държави или територии, от които е разрешено въвеждането в Съюза на пратки с 
пелети от слама, посочени в член 2, параграф 2

Код на третата държава или територия по 
ISO Наименование на третата държава или територия

UA Украйна
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ПОПРАВКИ

Поправка на Регламент (ЕС) 2021/2278 на Съвета от 20 декември 2021 година за суспендиране на 
митата по Общата митническа тарифа, посочени в член 56, параграф 2, буква в) от Регламент (ЕС) 
№ 952/2013, за някои селскостопански и промишлени продукти, както и за отмяна на Регламент 

(ЕС) № 1387/2013 

(Официален вестник на Европейския съюз L 466 от 29 декември 2021 г.) 

1. На страница 159, в приложението, във вписването за сериен номер 0.8148, в колоната „Предвиждана дата за 
задължително преразглеждане“

вместо: „01.12.2022“

да се чете: „31.12.2022“.

2. На страница 215, в приложението, във вписването за сериен номер 0.7103, в колоната „Описание“

вместо: „… за използване в производството на термокамери или IP мрежови камери(1)“

да се чете: „… за използване в производството на термокамери или IP мрежови камери“.

BG Официален вестник на Европейския съюз 8.4.2022 г. L 109/73  



Поправка на Решение (ОВППС) 2022/338 на Съвета от 28 февруари 2022 година за мярка за помощ 
по линия на Европейския механизъм за подкрепа на мира за доставката на военно оборудване и на 

платформи, създадени за произвеждане на смъртоносна сила, на украинските въоръжени сили 

(Официален вестник на Европейския съюз L 60 от 28 февруари 2022 г.) 

На страница 3, член 4, параграф 4, буква н)

вместо: „н) Държавния център за отбранителна логистика и снабдяване на Латвия;“

да се чете: „н) Министерството на отбраната на Латвия и Държавния център за отбранителна логистика и 
снабдяване на Латвия;“.
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Поправка на Решение (ОВППС) 2022/339 на Съвета от 28 февруари 2022 година относно мярка за 
помощ по линия на Европейския механизъм за подкрепа на мира в подкрепа на украинските 

въоръжени сили 

(Официален вестник на Европейския съюз L 61 от 28 февруари 2022 г.) 

На страница 3, член 4, параграф 4, буква п)

вместо: „п) Държавния център за логистика и обществени поръчки в областта на отбраната на Латвия;“

да се чете: „п) Министерството на отбраната на Латвия и Държавния център за логистика и обществени поръчки в 
областта на отбраната на Латвия;“.
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